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13 80 (et från uråldriga tider haft en ſärdeles 
k och fallenhet för moͤrka och gåtlifa taleſaͤtt, Äfmen 
korta Ord: och Sedoſpräk, att dermed uttrycka be⸗ 
det fedlisa och anfråndiga, år något fom hwar 


ſynnerhet de, i Nordiſte haͤfderne ſtore och odoͤdlige For 

e, Cancelli⸗Raderne Ihre och Lagerbring ſtrif⸗ 
den förre i ſitt Glosſarium Sviogothicum ſamt 
under def Praͤſidio på 280% haͤllne Diſputatio⸗ 
„ de Adagiis Sviogothicis, och den ſenare uti N 
förre. e Rikes erte. 


alkaner lätteligen hos wara ſamtida, i ſynnerhet 
Landsbyggden och bland ringare Folks, klaßerne, fom 
nderligen haͤnga wid fina gamla Ordſpraͤk. Man 
e nappligen tro, att en del af än brukelige Ord 
k finnas i Forntidens aͤldſta handlingar, till och med i 
wamal, det aͤldſta do ument man kaͤnner, och fom 
ore 1 ſomlige, faſt utan tillräckclig grund, blifwit till⸗ 
ade ät Oden. Flere af wåra Ordſpraͤk, utom de 
kallade Juris Canones, eller Lagreglor, hafwa ock fin 
uprinnelſe ifrån andra älderdoms⸗qwarlefwor, ſaͤſom Pro 
vineie⸗Lag arne, Hoͤfdinga— Styrelſen och Rim⸗ 
en ordſpraͤk, fom, Hå man undantag r den 

undring de, gemenſamt med ſpraͤket undergaͤtt, aͤro till 
denen ov 8877 8 ofdraͤnd rade. 
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och 72 känner af tidboͤckerne Man kan derom laͤſa hwad 


0 


* 


Penu Proverbiale, fom omfrprEteg.; 0 Stock! eim IF 


Laͤroſpräk, fom de der kallas, och bland dem 


Hill « ett få. Sfroecdrifivit Magazin. 0 


ſaknade och dem, fom eſter hans tiv tillom 


Senke Ordſpräken word dock icke deße Herrar. 


En Samling | 
1656 i Norrkoͤping, Borgmaͤſtaren, eller ſom . 
lades, Preſidenten Grubb i Calmar; under nan 


ning. Till Ordſpraken hade deße Samlare ö t 
commentarier eller foͤrklaringar; de habe ock ußka⸗ 
aͤn egenteliga Ordſprök „naͤmligen en maͤngd Ord ede 


bibliſka, fom, i min tanka, laͤmpeligare utgj 
ſtild ſamling. Deraf kom altſa, att detta, Pe 
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Om t förkott århundrade någor betydcligare ö 
ſpraks⸗Samling utlommit, fom uptagit de hos 86 


hwad i aͤfwannaͤmnde Ihres och La gerbr 
ter antväffas , tilaͤfwentyrs ock uti en i 
hällen under Ptofeßorn) ſedermera Erke⸗ Biſtoß hen 
nius, i Upfalg 1716, ee erb, RR 0 
Sv edbergs Ludus liérarivs, i bivilfen dod i 


eller Sedoſpräk, har jag mig ite bekant. J pe 


och ſtroͤda Stkriſter wet jag lifwål gt de 
tiden influtit. )) 


Inti innewarande år ars lirwal acne wäre Ordf 
Samlingar , dem jag nöfi en erhållit, fraͤn trycket 
gifne , nämt. Hr Rector Rabes gatinſe Sentens⸗ 
kallad Ellof wo bhundrade Eltefwa⸗ och He 
Krutmejers fran Tyſtan W Par leur Franco i 


tares buiwudſak, utan äro Blott tig ringare ental 1 
vr under de Latinſka och Franſyka, broavigs 
icke, fom, jag i början trodde, försfoms i deine 
ocg utgifwande. 


Företal. 


ud laͤrer Laͤſaren funa, at denna Samling 
ler kan utgiſwas för fullſtaͤndig, då ofelbart 
ja f Londsorterne gaͤngſe OrdfyråF ſaknas och 
as; faſtmer kan den anſes allena fom ett på 
ſſbraͤks,Negiſter efter alfabetet. Den war icke 
komma för Allmaͤnhetens oͤgon, utan boͤrſad 
i afſigt att roa mig ſſelf och nägon waͤn. 
e up de Ordſpraͤk jag fick Höra i dageliga ſam⸗ 


dem F alfabetiſt ordning med tillaͤgg af dem utur 
Jens bok med flere, jag under läͤſuing kunde åf 


tiromma. De föråldrade och nu mera icke gaͤrgſe fart 


ſtan endaſt länte och oͤfwerſatte hos Grubben, 
d de plumpa och anſtoͤteliga, årg aldeles fördis 
„ Widga maäſte jag lilwaͤl att några i denna fam 

luppit, fom ej äro af få fin ſammanſaͤttning, att 
r laͤckrare öͤron kunde anſes  frötakdes men raͤtt 


ide eller anſtaͤndigheten ſärande. Ar något 
e ſaͤdant, har jag det i ſaͤrſtilt note anmärkt och 
ding fört vindicera. Nagra Ordſeder och några 
rbſpräk bekaͤnner jag ock wara inkomne, ſom ej 


planen. 


Nen i Gnomerues ſtaͤle har jag (ſom af alla år 
u hårda icke gillas) tagit mig frihet. införa Half: 
brdſpraken, ſom jag will kalla dem, eller de egenteliga 


indiga, om hwilka Ihre ſaͤger: Non tam inſtruunt 
ut gnome & proverbia, quam potius oratio- 
us tum condiliant dictione, a 
i quidem verborum dignificatione deflecten- 
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träffas I denna ſamleng till ſtoͤrre delen under 
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it jag icke widare hörde några nya, företog jag 


ag hoppas de icke på något fört aͤro morali⸗ 


lagia, emedan de aͤro af ordſpräks natur, faft ej få full, 


. ed diuturno tamen ufa familiari facto, Deße 
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Foͤr att roa, tiläfventyrs ock i någor 50 65 
ſpräͤklaͤrande Ungdomen, aͤro ock Hår och der, bla és 19 
ffa. ordſpraͤken, inſtroͤdde några liklydande, eller i ** 1 
deraf, motſwarande ſentenſer eller ordſpraͤk utur latinen och 
naͤgre lefwande ſpraͤk, hwarigenom ock anledning kan gif 
was åt någon ) fom dylit roar; eller redan giort egen 1 
ſamling, fom aͤr i baͤttre tillfålle och aͤger mera fpråk 
kundſkap, tillaͤfwentyrs aͤfwen aͤger, det jag icke haft, tillgång j 

till utlaͤndſka ordſpraks,lexica, att tillaͤgga flere , ſaͤ att mås 
jeligen ſtoͤrre delen af de ſwenſke Ordſpräken kunde få fine 

motſwarande. Wille någon, fom en 1 ſi 

Collectaneis adagiorum Veierum ſamla och forst 

hitfoͤra de gamle Grekiſte Ordſpräken, loͤnte 7 es m 

dan. Det ar metan deße och de aͤldre Goͤthiſte en un 
| | derbat likhet, ſom naͤppligen kan tillſtrifwas nägon flump, 

till exempel; ur affan i elden, Eis r d ix KOTA 
v8: Den ſten, ſom ofta wältes, mosſas icke: 
Ales KHE ov ölen, Pinos: En ſwala 
gjoͤr ingen ſommar: Te ee pia Ned et 
zee: Man år mans gamman: Ar Oe es c 
Hon deespöriov i Som hunden På hötappen: os såg 
1 Ku EU TH Poervn. Den ena kraͤkan, fitter ger⸗ N 
na hos den an dra: Aer xoNois FFeos- KONDIOV 22 9 
ven Ingen wet hwar ſkon klammer, zutan den 1 
(om har honom på, Oux 2 ge Tis UM v 
0 Ti ,, Ae ce de, ett ſwar, fom PI u- 
tarchus, in vita Aemilii, beraͤttar wara giſwit af en 
man, fom tillfrͤgades hwarfoͤre han ej lefde wal med ſin 
huſtru; om hon icke war nog dygdig, eller i hans tycke 
nog wacker eller husaktig. I ſtaͤllet at directe ſwarg til 
frågan , drog han ſton af fig och frågade, om icke det 
war en wacker och tvclgiord för, med anförda utlaͤtelen, 
hwars tendence år för alla begripelig: att mycket kan fe 
mål 3 
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Söretal. 


7 waͤl ut och en af andra > fom likwaͤl har ſing dok 
3 da briſter. 

Att mycken likhet aͤr (bland de Europeiſka Ordſpröken, 
haͤrrorer naturligtwis få waͤl af ſpraͤkens inboͤrdes ſſlaͤkt⸗ 
7 fom af folkſlagens umgaͤnge. Uti Italienſkan aͤro 
manga till halt och ſammanſaͤttning lika waͤra ſwenfka, fom 
till aͤfwentyrs wittnar om Soͤthernes fordna beſoͤk i Italien, 
hpwareſt de fom gaͤſter lemnat något qwart af fine Ordſpräk 2 
1 mål fom af ſitt ſprͤk. 


* foͤrklaring af Ordſpraͤken, for mål tarfwades, 
5 icke till min plan: det ſtulle då warit mer ån ett 
egiſter. Uti de förr naͤmnde Ihres diſputationer kan 
den, ſom det äͤſtundar, få fe: hwad fom gifwit uprinnelſen 
d åtfeiiga ſwenſka Ordſpräk, utur gamla mythologien, 
792 hiftoriſka facta, ſkrifter och gamla pläg ſe⸗ 
195 Deribland foͤrekomma utom flere: Han har bi 
kit hufwu det af ſkammen: Skammen går på 
15. landet: Han kom i Grefwens tid: Han 
k bära hundhufwudet: Han är ett pundhuf— 
. 9 5 Han grinar fom en fol: warg. Sol warg (få 
lyder Ihres foͤrklaring) kallas ån i dag i wißa landsor⸗ 
1 ter den ring, man wid halfmulen waͤderlek blir warſe kring 
ſolen, och föreftåtter likſom ett oͤpet gap. Sturleſon 
vomtalar, att de gamle trodde det en ſtor warg, den de fal 
lade Skoll, förföljde ſolen och wille upſluka henne; åf; 
wen ſom en annan, under namn af Hate, förföljde mår 
nen i ſamma fienteliga upſaͤt, fom ſiuteligen ſkulle lyckas. 
Den fom gapade efter ſolen war Sol-wargen, och når 
nägon lipade eller gapade mycket illa, fick han den hoͤfliga 
foͤrebräelſen: Du grinar fom en Sol⸗warg Han 
kom imellan ko och kyrkegaͤrd, ſkall utmaͤrka en 
eritiſk och ſwaͤr belaͤgenhet, lik den i hwilken en fattig aͤhoͤ⸗ 
rare raͤkade då han i början af catholſta tiderne ſtulle lå; 
ta begrafwa naͤgon doͤd, antingen han ſtulle foͤrſaka den 
| wig⸗ 


Söretal. | 


wigda jorden, eller flåppa till fin enda ko i lifſol; 
ſwärt wilkor för att erna den ſtora foͤrmon, och, man k 
waͤl taͤnka, efter Preſternes lara den tiden, kan ha 

gare genom fkaͤrselden. ; 

Sör oͤfrigt, och då jag ingalunda fmicérar 5 a 
med det urwal haſwa ſamlat, eller i den ordning b 
denna tropp af Ordſpräͤk, att ju en del b — wo 9 
an utm önſtras, mänga vacancer beſaͤttas och mycken 1 
crutering werkſtällas till de utur andra ſpraͤtk ki 7 
haͤuda, Hår och der, mindre waͤl traͤffade och waͤrdsld 4 
plac erade; få fall jag med noͤje emottaga underwisning ch 
mina fel erkaͤnnaz men fkulle kycka om, att någon, af ſaͤdan 4 
foawmling road, foͤretoge fig, att jemte utgallrandet af de min: 
dre gaͤtne, (iy wid ſamlingar kommer gerna något: ſtray 
in bland bet dugliga, till beſannande af ordſpräket : ntet 
hwete år ſärent, fom icke har fina ag v)usilk > 3 
oͤka och baͤttre rangera de oͤfrige, få att alla af ſyfte 
kommo på ett ſtaͤle, de gamle Ordſpräken, fom ard o in- 
hemſte och af goͤthiſk haͤrkomſt utmaͤrktes o vo 
ſaͤtt en Ihre börjat, commenterades, de utur al 

ſpraͤk med waͤra oͤfwerensſtaͤmmande, hwilka haͤr till 105 
. delen ſaknas, bifogades, ſamt gnomerne eller 1 så 
fraͤnſkildes med de bibliſte, hwilka kunde utgöra en fame = 
ling för fig ſielfwa. 

Att något dugligt i denna waͤg Finna aſtadkomma ae 
utom: min krets, om ock är och angelaͤgnare yrken det 
medgafwo; men en commenterad ſamling i den ſmak och 
med den urſkillning fom Roterodamus anſtaͤllt med Na 
tinffa och grefiffa, och Ihre öfwer en del goͤthiſta eller 
ſwenſka, ſtulle för mången blifwa waͤlkommen. 

Att citationerne ofta ſalnas wid latinffa fetterna 
behagade Laͤſaren urfågta, haͤlſt de aͤnda aͤro allmänt man 15 
38 till förre delen triviale; att de med. Erasm. tek⸗ 

ade icke annorlunda boͤra anſes, aͤn ſom en haͤnwisning till 
hans adagia, der urkunderne upgiſwas, behoͤfwer f 
kaͤnnare ej erindra. Stockholm d. 25 Nov. 1807. * 


A liten gniſta blie ofta en ſtor eld. 
Parva ſeintilla neglecta magnum ſæpe excl. 
tat incendium. Curt. it. Fit lis ex mini- 
mis interdum maxima verbis. 


— Feuer fängt von funken an. 

Af barn och dårar får man weta ſanningen. 
Children an fools tell truth. 

Af ljudet kaͤnnes malmen, 

A cantu avis dignoſcitur. Zraſim. 

5 Af ſkadan blie man wis. 

Que nocent docent, it. vexatio dat intellectunn 

Af kladdig fole kan blifwa god haͤſt. 
Ante fuit vitulus, qui nunc fert cornua taurus, 


De poulain rogneux deyient ſouvent un 
cheval precieux. 


Poul in the cradle and Fair in the adde. 
Af ſtallbrodern kaͤnnes mannen. 


Ex ſocio cognoſcitur vir, it. Nolcitur ex ſo⸗ 
cio, qui non ex fe. 
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Af litet trå hugger man ſmaͤ ſpaͤnor. SÅ 
Af tu onda ting waͤljer man det mindre, 
Ex duobus malis minus eligendum. 
Afbedja år baͤſta bot. 
Erranti medecina confesſio. Cic, 
Afund fraͤter der han bor. ; 
Invidus invidia conſumitur intus & extra. 
Horat. | 
Afunden år aͤrans foͤljeſlagare. 
Invidia comes fortunæ, it. gloriæ. 
Auf ehre folgt urid. 
All urſaͤgt aͤr god, då den finner rum. 

Allting har en aͤnda, men korfwen ae twaͤ. 

Alla barn i början. 
Nemo naſcitur artifex. 
Alla ſwin aͤro ſwarta i mörkret. 
Nocte latent mendæ. Ouid. it. Tenebris nige · 
ſcunt omnia circum. Virg. 
La nuit tous chats ſont gris. 
Im finſtern find alle taten grau. 

— Alla mohner hjelpa ſad' myggan Pp >» i hafwet. 
Que non proſunt ſingula, multa juvant. 

Alla klifwa a der han aͤr laͤgaſt. 
Sepes calcatur qua pronior esſe videtur. 
Wer da liegt, uber den lauft ſederman. 

Alla kaͤnna apan, men apan känner ingen. 


W wilja Herrar wara, men ingen wil ſaͤcken 
baͤra. 


— 


Omnes 


455 3 


** 1 


Omnes profe&o bend libentius ſumus, quam 
ſervimus. 


Alla nycklar hanga icke wid et baͤlte. 


Alla dnffor falla icke i taſkan. 


Non omnia quæ ſtatuis eveniunt. 


Alla foglar flyga bort; uglan ſitter qwak. 


Alla ſkor gjoͤras icke oͤfwer en laͤſt. ; 
Alla woro wi på byte; ingen ſlapp utan lyte. 
Vidis fine nemo nåfcitur. Ovid. it. In mul⸗ 
tis labimur omnes. Virg. 


Alla wilja at yran ſkall gå, men ingen wil 7 8 


i ſkaftet. 


- Ala goda ting ård erh. 


Omne trinum perfectum. 


Alla wilja gaͤrna ſkjuta år den ſidan, laßet walter. 0 


Mortuo leoni etjam lepores inſultant. 
Alla hafwa en Gud, men icke alla en lycka. 


Alla gra bafwa narren, men ingen will födan. 
(d. aͤ. hafwa nöje af en ting, men ej koſta 


derpaͤ . 


Alla wilja den flata dårå, 
Alla kakor ha et namn, men gjoͤra icke et gagn, 
Omnibus eſt nomen, ſed non omnibus omen. 


Alla plocka til byk, men ingen til bak. (ages om 


ſtora hushaͤll, der maͤnga taͤra och oͤda, men 
få draga något in, eller foͤrtjeng). 
Alla fåga waͤl, man dricker; men ingen, burk 
man toͤrſtar. 
Alla moln gifwa icke raͤgn. 
A 3 Aldrig 
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Aldrig något ondt, fom icke är til naͤgok nyttigk, 
Exiguum malum ingens fepe bonum. 

Aldrig ſaͤg man winoͤgd ſkytt ſkjuta raͤtt. 

Aldrig fåg jag maken, ſad' kaͤringen, red på ſtaken. 

Aldrig få långt mellan bergen, at ju trollen raͤkas. 
Gleich ſuchet fich, gleich findet fich. 

Allmaͤn nytta, allmaͤn ſkada. 3 

ai lucrum ſentit, ſentiat & damnum. 
Alleſtaͤdes framme faͤr ofta naͤsbraͤnna. 
Alleſtaͤdes framme, ſaͤllan waͤlkommen. 


Altfoͤr rund gjoͤr waͤllingen tunn. 


Liberalitas liberalitate perit. Hieron. 
Altfoͤr klok aͤr ſtor tok. 


ui omnia ſcire ſimulant, nil quidquam 
ſciunt. Plaut. 
Alt watten wil til hafwet. 
HFlabenti dabitur. + 
Altid baͤttre fåd på annans aͤker. 
Fertilior feges eft alienis femper in axvis. 
Ovid. 
Altid ſwaͤraſt i portlidret. é 
Omne initium grave. 
Altid waͤrre, fom efterkommer. ilk. Ond fogde 
aͤr ej god förr, aͤn haͤlften waͤrre kommer efter, 
Altfoͤr mycket år oſundt. 
Omne nimium nocet. 
Too much of one thing is good for nothing; 


Allzu viel ift ungefundt, | 
An⸗ 


— 


FR 5 

Andra tider, andra ſeder. 

Hec dies aliam vitam, alios mores poſtulat. 
Antingen aͤgg eller ungar, ( alt eller naa) 

Aut Cœſar, aut nihil. — 
Arla groͤda år ſaͤrla foͤda. H 
Arbetaren år fin lön waͤrd. Bibl. 

Dignus operarius mercede, 
Arm och rik i döden lik. 

Mors ſceptra ligonibus æquat. Horat. it. Mors 
æquo pulſat pede pauperum tabernas regum- 
que turres. Horat. it. Mors wan quos 
pecunia ſeparavit. Plin. 

Arm hoͤgfaͤrd, ſkraͤppa och ſwaͤlta. 


At ſpara wid ſwicken och lata löpa wid tappen (bä aͤ. 
ſpara i ſmaͤtt 00 ſloſa i ſtort) år u 


— 


1 


Ad e e aquam bibere, ſine 5 5 
offam comedere. 


Penny wiſe, and pound fooliſh. 
Att wara grann koſtar pinadt ſkinn. 


6 e 


Bakebulla och tunnekanna gåv ſäta grannar. 
Gratia parit gratiam. 
Kanne af gaarde ot anden igen, håller light 

vånfkab. 
Baktal goͤr waͤn⸗ſkilnad⸗ 
Bannor bita intet til bens. 
Barn gå från hjertat och till biertat igen. 
Barn gjoͤr få i by, fom det år hemma wandt. 
Barn och narrar gå in i hwad hus de wilja. 
Barnet maͤſte något namn ha. 


Barnemagen är blind. it. Barnemagen aͤr ben 
ſtoͤfwelkragen d. aͤ. tol allting. 


Barnet ſaͤger waͤl hwad det faͤr, men icke hwad det 


giör. it. Barnet klagar waͤl oͤſwer riſet, men 
Käre med fit brott. 


Beck och tjära aͤr baͤtsmans åra, 


Begynna med nal (naͤml. ſtjaͤla) och Intra med 
ſilfwerſkaͤl. 


Taurum tollet, qui ſuſtulerit vitulum. Eraſin. ; 
Behåll fom i handom haſwer. 

Dominus cenfeatur qui posſidet. Phr. Jar, 
Befånnelfen bringar tjufwen i galgen. 
Begynnelſen år ej aͤndan lik. 

Bega fig, fom kaͤpan i danſen. 


Ut toga inter ſaltandum, quam omnes cal 
Cant. Ihre, 
Betas 


. ͤ —— san Se VR 
. 


Betala med lika mått it. med ſamma mynt. 
Par pari referre. 8 
Payer en méme monnoie. 

Return like for like. 


+ Betala för gammal oſt. 


525 och lida ſtillar mycken qwida. 

Perfer & obdura; dolor hic tibi proderit olim. 
Ouid. 

Bind intet korfwen wid hunden; du kan waͤl åns 
då miſtan. 

Bittida here blir långe draͤng. 

oben år aldrig få tunn, han år ju tjockare aͤn 

watten. (Fall utmaͤrka, at ſlaͤgtingar aͤro hwar⸗ 
andra 5 aͤn offylda , fom dock icke als 
tid haͤnder). 
Tunica pallio propior. Plaut. 

Bloden kryper der han ej kan gå. (menas ſy⸗ 
ſton⸗kaͤrlekens foͤretraͤde för ſwaͤgerſkapens). 

Blyger tjenar illa til Hofs. 8 

Blyg tiggare faͤr ofta ſwaͤlta. 
Rebus in arctis pudor abſit. 

Bondebruk år ingen barnalek. (Detta ordſpraͤk, 
war wanſtaͤldt, ſom man wet, genom et foͤrfaͤr⸗ 
ligt tryckfel i Grubbens Ordſpraͤksbok). 


Bonde⸗fot och Herreſko pafa icke ihop. it. Staten 
ecſter ſtaͤndet. 
Borta ſtraͤng och hemma draͤng. 
Brutit och ſont aͤr en gaͤng nog. 
Sit ſatis offendisſe ſemel, veniamque tulisſe. 
Braͤ 
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Brå vik blir lång fattig. 23 

Subita incrementa, raro fructuoſa. 

Braͤbytt år fara waͤrdt, it. Braͤköp år angerköp. 
Concilii præcipitis comes poenitentia. 
If you truſt before you try, you may 1 

pent before you die. 

Broͤhett ſwalkas ſnart, it. Brå karlek fart gloͤmd. 
Præceps amor cito frigeſcit. Eraſin. 

Braͤr kalf paͤ ko, blir dottren god. 
Bonus pylori de bono genere natus. 
God rod bär gierne gode Abl. 

Braͤndt barn ſkyr elden. 
Facit experientia cautos. | 
Chien échaudé ne revient pas en cuifine. 
A burnt child dreads the fire. 

Broͤdra⸗ſaͤmjan raͤcker icke altid till. 
Fratrum quoque gratia rara. Ovid. 

Broͤdra⸗ wreden år ofta waͤrſt. 

Fratrum ira acerbisfima. 

Courroux de freres courroux d'enfer. 


Bygda hus och ſkurna klaͤder får man ſaͤllan 
ſraͤl för. — 
Caſa fatta, vina poſta, non fi paga, quan- 

to coſta. 


Bygga med ena handen och abs ned med den 
andra. 


Bygga bus med hwars mans er kommer ſaͤllan 
tak på. 
Tous ſe melent de donner 1 avis, un fot 
eft celui qui les tous ſuit. Byte 
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Byte år gjordes för gaͤckeri. 1 

Bypwand hoͤna får antingen korn i fråfiven eller 
knäpp i nacken. 

Baͤſt tiga når ingen frågar. 935 

Non regatus tace. 

Baͤſt at lida det, man ej kan wrida. 

Durum, ſed levius fit patientia quidquid 
corrigere eft nefas. it. Optimum eſt pati 
quod emendari nequit. Senec. it. Feras, 

non culpes quod mutari non poteſt. 

II faut laisſer couler l'eau ſous le pont. 
What can't be cur'd, muſt be endur'd. 
Baͤſt hålla up medan leken år god. 

Ludus allubeſcens incidendus. Kraſin. 
Buͤſta Muſik aͤr naͤr munn och hjerta qwaͤda ett. 
Pulchra et harmonia cordis & oris. Plaut. 
Wp om ting bonden i bo ſino hafwer, år huſtru 

ns. 
Bättre en fogel i handen, ån twaͤ i ſkogen. 

Dimidium plus toto. Erafin. 

II vaut mieux un tiens, que deux tu Lauras. 

One bird in the hand is worth two in the 
bulh. 

Båttre mager foppa, ån intet doppa. 
Baͤttre at wara den foͤrſte i byn, ån den andre 

i Rom. 

Båttre rikta Skomakaren, ån Apotekaren. 

Baͤttre fly ån illa faͤckta. 

Cum licet fugere, ne quære litem. Ng. 
Baͤttre 


Baͤttre ſent ån aldrig. . 


Baͤttre ett ord i förband. 
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Better late than never. 


Baͤttre twaͤ gånger fråga , ån fara en gang wil. 


Baͤttre foͤrſpoͤrja fig, ån foͤrgjoͤra fig, id. * 

Baͤttre gå ikring och kroka, ån ligga i och ropa. 

Satius eſt recurrere, quam male currere. 
Lucian. 


Baͤttre en gammal wid fite tår, ån en ung i f itt 
haͤr. 

Bättee barnet gråter, ån Modren. 

Baͤttre foͤrewar, ån efterſnar. 


Deliberandum eft diu quod Ratuendurm eft 
femel. 


E meglio penfar adägia ch'operar PISA 

Clauſula abundans non nocet. 

Baͤttre foͤrekomma, aͤn foͤrekommas. 

Melius prævenire, quam præveniri. 
Baͤttre twaͤgaͤngor maͤtit, ån en gång foͤrgaͤtlt. 
Baͤttre Heden⸗pant, ån Chriſten⸗ tro. 

Baͤttre föra ſagta, ån flaͤpa laßet til bys. 


Baͤttre mjoͤlka kon, ån flå henne för pannan. 


Boni paſtoris eft tondere pecus non de- 
glubere. 
Man fkal blade kaalen og icke rycte ham + 
med roden. 
Baͤttre en kaka med ro, ån (må med oro. 
Paix et peu. 


Baͤttre 
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Galtere liga, aͤn tala illa. 
Præſtat tacere quam male loqui. 


Baͤttre ett aͤſyna wittne, ån 10 aͤhoͤra. 
Pluris eſt teſtis oculatus unus, quam auriti 
decem. Haut. 


Baͤttre något, ån intet. 


Baͤttre något flåppa, ån alt miſta. id. 


Baͤttre något få, ån intet få. id. 
Baͤttre fmå fiffar, ån toma diffar. id. 
Partem habere melius eft; quam toto pri va, i. 


Baͤttre tunnt dl, ån toma far, id. 


Baͤttre ſwulten haͤſt, ån tom grimma, id. 
Baͤttre något nött, ån alt foͤrödt. id. 
Baͤttre något haͤrſkt, ån alt faͤrſkt. id. 


Baͤttre bot, aͤn bar ſida. id, 


Baͤttre enoͤgd it. ſkeloͤgd, ån blind. 


nter cœcos regnat ftrabo. 


Parmi les aveugles, les borgnes font vois. 


Baͤttre liflos, ån raͤdloͤs. 


Baͤttre grof kaka, ån intet ſmaka. 


Baͤttre harekoͤtt, ån faͤrekoͤtt. 


Præſtat posſidere, quam perſequi. Ariſt. 

An egge is better to dax, than a pullet to 
morrowW. 

E meglio un ud vo hoggi, que domäni una 
gallina. 


Baͤttre ſtaͤmma i baͤcken, ån i ån. > 


— Z a 


Omne malum naſcens facile opprimitur, in- 
vete· 


1 E 

veteratum fit plerumque robuſtius, Cic. i 

Principiis obſta, nam ſero &c. Ovid. 

Bättre fåras af fin mån, ån kyßas af fin owaͤn. 

Meliores amicorum contentiones, quam ini- 

micorum blanditiæ. it. Meliora vulnera dia 
ligentis, quam oſcula blandientis. 
Baͤttre penningelös, ån aͤreloͤs. 
Baͤttre bröd, ån fogleſaͤng. 
Necesſaria jucundis anteferenda. 
BVBaͤttre mat, ån målad wägg. id. 
DBaͤttre fria 10 brotefliga , ån fålla en offyldig. 
Baͤttre mißundt, aͤn beklagadt. 

Malo mihi invidere inimicos, Ka me ini - 

micis. Plaut. 

II vaut mieux faire envie que piti. 

E meglio esſe invidiato, che compatito. 
Baͤttre et qwintin lycka, ån et ſkaͤlpund wett. 
Baͤttre at bli hemma med en ffam, ån gå I 

byn: med mår 
Baͤttre at blaͤſa på gröten ; ån brånna fig. 
Båttre ge hunden bröd, ån bitas med honom, 
Baͤttre liten harm, ån ſtor ſkada. 
Baͤttre at wara inne för bara maten, ån ute och 

få intet. | 
Baͤttre ſtraxt nekadt, ån långe laͤfwat. 

Minus decipitor cui celexiter negatur. Publ. 
Boͤj widjan medan hon aͤr grön, fr blir hon bås 7 

de 9 och ſloͤn. 


—— 
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D. förlifas. hå hund och katt, it. pe twaͤ 
hundar om et ben. 

De foͤrlikas icke under et tak. 6 

De förflå hwarandra, fom twaͤ tjufwar på en 
Marknad. 
Intelligunt ſe mutuo, ut fures in nundinis. 
Ils ſbentendent comme les larrons en foire. 
Aſk my fellow wether 1 bé a thief. 

De wiſe fela ock. 


Peccat & ſapiente fapientior. it. Iliacos intra 
muros peccatur & extra. 


Erra il préte all' altäre. 
De funna ock få fina fiſkar warma. 
De tigga i en poſe. it. ſpela under ett kaͤcke. it 
koka i en gryta. it. blaͤſa i ett horn. 
De aͤro ſlaͤgt, fom ſoen til aͤpple⸗ ſaͤcken. 
De äro ſura ſad' raͤfwen om roͤnnbaͤren. 
De ſaͤfwa icke alla, fom ſnuſa. 
Naſu ſtertentes interdum ſunt vigilantes, 
De aͤro icke alla Helgon, fom gå i kyrkan. 
Non omnes ſunt ſancti å qui calcant limina 
templi, . 
De åro icke alla jungfrur, ſom krantſen baͤra. 
De åro icke alla goda kockar, fom baͤra Tånga 
kniſwar. 
Non fono tutti cuochi quelli, chi hanno f 
coltelli longi. 
De 
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De äro icke alla goda preſter, fom draga ſida kappde, 
Den graͤter icke guld, ſom aldrig guld aͤgde. 
Ignoti nulla enpigo. Ovid. 4 
Den intet gode wil gjoͤra, får altid något ar fore. 
baͤra. | 
Abonne volonté ne manque jamais opportu- 
nité. 
Den agelöoͤs lefwer, han aͤrelos dor. 
Exlex qui vivit, etjam fine lege peribit. 
Den ſom tar lönen, må ock gjora bönen. 
Pro ſtipe labor. it. Lucrum qui ah ſen⸗ 
tiat & onus. 
Den ſten, fom ofta waͤltes, moßas icke. 
Lapis fepe volutatus non obducitur muſco. 
Eraſin. 
Pierre, qui roule, n'amasſe point de mousſe. 
A rolling ſtone gathers no mosſe. 
Piétra môsſa non få mutio. 
Den år intet baͤttre fom Håller, ån den fom flår. 
Tanto fa colui che tiène, come colui che 
ſcortica-. 
Den ſom tager en enka, han får både boch och 
baͤnkar. 
II trouve la nappe miſe. 
Den fom will fånga loppor och ekorrar, får ej 
wara fen. 
Den ena olyckan råder den andra handen, it. har 
den andra i följe, 
Nulla calamitas fola, it. Aliud ex alio ma- 
lum gignitur. Terent. e 


Un abime attire Lautre. it. Un malheure 
ammène fon frere. 
Un mal non vien mai ſolo. it. Una disgra- 
cia tira Påltra. 
Den fom ej lyder Far och Mor, får 550 pipor 
och trummor, 
Audiet carnificem, fpernens audit parentes, 
Den ene plöjer, den andre får, och ingen wet bo 
det aͤta faͤn. 
Alii ſementem faciunt, alii metent. Zraſin. 
Altri ſemina, altri raccoglie. 
Den fom well plöja med hundar, fall gå före 
med bed och efter med ſmaͤllpiſk a. 
Den ſtyfwern, man ſparar, år få god fom den 
Ye ee 
A penny laved is a penny got. 
Den fom frågar, ger ej gaͤrna. 
Qui dare vult multis, non debet dicere vultis. 
* fom wiſkar plaͤr ljuga. 
Ho meget hvifker hand meget lyfver, 
Den ena bår namnet, den andra gjoͤr gagnet. 
Touullit alter en 
Lautre porte lenom et Tautre mange les chapons. 
Den fom kommer i wal, kommer i qwal. 
Den ſom gaͤr i borgen, gaͤr i ſorgen. 
Sponde, noxa prefto eft. Plus. it. Qui fide 
jubet, haud raro dolet. 


Qui repond paye. 
Ale that goes borrowing goes W. 
* Den 


/ 
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Den ſom graͤfwer grop aͤt andra, faller ſeelf deruti 
it. Den fom gildrar för andra, faller fjelf i 
fnaran. 


Parat fibi malum, qui alteri. af. 5 
Den fom ej tager grlſen når han år luden, faͤt 
intet af honom naͤr han aͤr ſuden. 
Fronte capillata, poſt eft occaſio cal ba. 
One muſt take the time by the forelock. 
Den fom år karl han ſteker flaͤſk. 
Den wida far blir mycket wahr. 
Den fom wil ha alt det han ſer, får gråta når 
andra ler. 
Emas non quod opus, ſed quod necesſe eft. 


Den ſom Fall koͤpa alt det han ſer, faͤr (na alt 
det han äger. 


Den litet får han litet far. 


Dens bröd, man aͤter, dens wiſa får man qwaͤda⸗ 


Den intet har at gjoͤra, maͤſte taga fig något at gjoͤra. 


Homines nihil agendo male agere diſcunt. 


Den fom fall koͤpa korſwen af hunden, får ge 
honom flaͤſk igen. it. Det år ej godt koͤpa haf⸗ 


re af gaͤſen. 


Den fom will flaͤſket nypa, maͤſte ock kalen ſupa. 


Carnibus haud dignus, qui male mandit olus. 


Den det lilla foͤrſmaͤr, han aldrig det ſtora får. 


Poſt folia cadunt arbores. Plaut. it. Parvum i 


fervabis donec majora tenebis. 
Chi non guårda il poco, perde il molto, 


Mer das geringe veracht, dem wird das gros. 


ſe nicht gebratht. Den 
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Den kaͤrnan will ata maͤſte noͤten bika. 


Qui nucleum esſe vult, nucem frangat, it. 
Qui commodum querrit, a labore ne ab- 
horreat. 


II faut casſer le noyeau pour avoir amade. 
Den ena hedren mot den andra. it. get ena böfa 
ligheten + mot den andra. 
Gratia parit gratiam. 
Qui plaifir fait, plaiſir requiert. 
4 One good turn deſerves another. 
Den fattiges tal blir ſaͤllan hoͤrdt. 


Den fattige blir aldrig fullfattig. it. maͤſte al 


tid frå bak Halfpundet. it. maͤſte altid ang 
under. it. blir altid uttraͤngd. 


Pauper ubique jacet: 
Den ſom tagif in på ryggen, han moͤter bonom 
icke. (d. a en ſom gjort foͤrbund med ho⸗ 
nom, freftas ej af honom). 
f Den fom har Bifpen til morbror får ſnart Bål 
(Det will fåga, at det hielper til befordran, at 
wara kaͤnd och haſwa maͤgtiga gynnare ). 
Den lyckan raͤkar, forer bruden hem. 
i fortuna favet ſponſa petita venit 
Den fom will plåga en bonde, ſkall taga en bona 
de dertill. 


Den ſom tar krollet foͤr guldet, har trollet ätbar, 
når guldet år borra. 


Den en gång bitit hufwudet af ſtammen, ſraͤms 
intet mer. 
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Qui ſemel verecundiæ fines tranſiit, indies 
fit impudentior. 


Den fom kryper mellan barken och traͤdet blir 
klaͤmd. (d. aͤ. ſtiftar onde imellan waͤnner). 


Qui met ſes doigts entre le bois et Fécorce. 


Den fom traͤter med matmodern, får det igen på 
fatet. 


Den fom flagtar kalfwen, föder ej up oxen. 
Aus gebrathenen eyer kommen feine kuchen. 
Den fom doͤr af hot, bör begrafwas under galgen: 
Mine non mordent. Eraſin. 


Den ſom intet ſer up med oͤgonen, faͤr ſe up med 
pungen. 


Den raͤddaſte flår förft. 

Den fom fåfwer med bundar, ſtar up med loppor; 
Chi dorme coi cäni, fi leva con le pulici. 

Den ſom kommer foͤrſt til qwarn faͤr foͤrſt malit. 
Qui prior eſt tempore, potior eſt jure. 

Den fom kommit ſiſt i ſaͤcken ſrall foͤrſt ut. 


Den ſom kommer efter i ſtaͤllet, kommer 1 i 
raͤtten. 


Qui ſuccedit in locum, ſuccedit in jo 


Den ene korpen Hugger intet gerna ut dgar på 
den andre, it. Den ene wargen biter intet den 
andre. 


Sꝶevis inter fe convenit urſis. Juven. 


Les loups ne ſe mangent pas les uns les 
autres. 


Corvi con corvi non fi cavan mai gli écchi. 


Den 
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Den kaͤnner baͤſt hwar ffon klaͤmmer, fom har 
honom på. it. Få kaͤnna annars tarf. 

Nemo fcit ubi calceus urat, nifi qui eum 
portat. Paul. Emil, 

Den fom fall jaga andra, maͤſte fjelf fpringa. 

Ut moveas alios, tu moveare prius. Oven. 
Den hunden, man fkall draga åt ſkogen, biter 
intet maͤnga djur. 

Male reſpondent ingenia coacta. it. Stultitia 
eſt ad venatum ducere invitos canes. 

Den ſom icke gråter koͤttet, får gråta benen. 

Den ſom ej graͤter en warm, faͤr graͤta en kall 
waͤn. id. 
am cara fint bona, homines carendo intel- 

ligunt. 


Den fom ger få han tigger, Fall man flå få han 


ligger. 

Ita te aliorum miferefcat, ne tui alios miſe- 
reatur Plaut. it. Benignitate benignitas tol- 
Iitur. 

Den fom har onda grannar maͤſte roſa fig ſſelf. 
Dea ſom blir med ett ſedd, blir med flere tedd. 
Semel malus ſemper præſumitur malus. it. Qui 
ſemel furatur ſemper fur habetur. 
Den fom tagit hin i baͤten, maͤſte föra Honom 
til lands. 
Den fom ber för tjufwen, får Tam til rack. 

Perit quod facis ingrato. 

Otez un vilain du gibet, et il vous y mettra- 
Save a thief from hanging, and he'll cut 
jour throat. B 2 Den 


* 
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Sani medico non indigent. 

De karfke hafve icke. Lagen behof. 

| Den hånar fom ute will waͤrpa aͤr ej god at 
wakta. SM 

7 ſom blandar fi ig bland agnar blir upaͤten af 
win. 

Wer fich unter die kleyen menget, den Eros 1 

die ſaue. 

Ho fig blander i maſten, hanne åder Svinen, . 
Den år altid god fom glup fyller. ; ; 
Semper ille laudatur. qui aliorum fauces re- 

plet. Ihre. | 
Den ſom forſoͤkt nagot, wet 4956 
Expertus novit. 


Den fom flagtar mer ån han kan fatta) får ſura 
ſtekar. 

Den aͤr icke galen, ſom ondt raͤds. 

Den ſom ſwiker i dryckom, han inviga i androm 
ſtyckom. | 
Non eft axioma. 


Den fom kommer når tjära blifwer ſmittab⸗ 
Pix cum palpatur, palpando manus macu- 
latur. 8 
Den ſom kommer foͤr naͤra elden han braͤnner ſig. 
Den lata och den feta ha altid onde af heta. 
Den fom har hyndan i huſet, har bundarne pa 
dörren. it. Geten i ſtugan, har bocken på taket. 
Den fom will hafwa fin hand i all ng. får neds 
ſolade fingrar, Digi | 
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77 Digitos maculat, qui cuncta foramina tentat. 
Den fom far lsd til trångar får hehehe 
haͤſtar. 
Den ſom ſkall ljuga bör ha gott minne. häl 
endacem oportet esfe memorem. | 
Den dricker altid måft, fom år lårgft ifrån tunnan. 
Dun fom laͤgger ſig fom et ſwin, ſtaͤr up ſom en ge 
en fom hår ſtor munn, bor ha ſtark rygg. 
W ſom fal ban goda dagar, bör. ha 1 
ben. 
Non facile eſt æqua commoda mente pati. 
Ovid, 
Den år god at laͤcka, ſom gerna will efterfoppa. 
Den fom låter låda fig til at ſtjaͤla, blir trugad 
til at haͤnga. 
Den. hönan, fom qwaͤder för bittida, kommer i 
hoͤkrumpan innan qwaͤllen. 
Den geten, fom maͤſt braͤker, mjoͤlkar minſt. 
Les grands diſeurs ne ſont pas les grands 
7 faiſeur. 
Den maͤſte ha mycket mjöl, fom will ſtoppa till 
allas munnar, 
* ſom gapar efter mycket, wille ofta hela ſtye⸗ 
et. 
Lepores duos inſequens neutrum. capit. it. 
Qui totum vult, totum perdit. 
Chi tutt' abbrachia, nulla fringé, 
Den 5 förweten på faͤrſkt, fom gåt aͤt frogen 
at aͤta ſuiglar. 
Den 
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Den fom har maten på bordet ac. och ej tar för 
ſig, han ſkylle fig ſſelf. 
Fronte capillata &c. it. Utilis in menſa non 
ſolet esſe pudor, 
Den maͤſte braͤnna i tid, fom god naͤſla Tall bli. 


Urit mature quod vult urtica magege. 


fom winner tiden, winner alt. 8 
Dein, man cwill ba til · heders, 85 man 
Sicke gerna. 
Den ſom aͤter fjersbår. med b de Noe 7 fåt fienarne 
i fynen, 
,Tollunt matura & tibi projiciunt dura 
Den illa gjör, han illa far. 
Sequitur pœna ſcelus. 
Where vice goes before, wengeance follows 
after. 
Den illa hör, han illa för. * 
Den fom ſtammar, plaͤr ljuga. 
Den fom har lycka behoͤfwer inga glasdgon, it. 
intet foͤrſtaͤnd. 
Den lefwer långe, fom lefwer waͤl. 
Actu vitam, non tempore metiri. it. Non 
eſt vivere, ſed valere, vita. 
Den bliſwer waͤl naͤrd, fom i något år laͤrd. 
Omnis terra alit peritum. 
Bidermant erb liegt in allen landen. 
Den maͤſte altid luta, ſom har laͤga dörrar. it. 
Den fattige får altid fiffa imellan. 
Den fom år ſlagen til öre, blir Kaori ſlant. 
Non 
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Non ex quovis ligno fit Mercurius. i 


Jack will never be a gentleman. it. You 
can not make a filken purſe of a fow's ear. 


Wer zum heller iſt geſchlagen, wird fchwerlich 
guldens werth. 
Den fom intet år taͤck, ſkall wara tyken. 
Den fom ej kommer i tid, går fin måltid förbi. 
Venire poſt feſtum miſerum. it. Sero venien- 
tes, male ſedentes. 
Den fom traͤter med kaͤltringar, får loͤß i expenſer. 
Sue a beggar and catch a louſe. 
Den fom fjål årter och får, får böner igen. 
Den drunknar icke fom haͤngas frall, it. Galgen 
behåller fin rått. 
uod corvis natum eft non ſubmergitur aquis. 
Ce qui eft deſtinéè au gibet, ne fe noye pas. 
Den fom gömmer oͤfwer natten, han gömmer åt 
katten. 
Den lag ſtiftar, aͤger lag tyda. 
Ejus eſt legem interpretari, cujus eſt condere. 
Den fom tiger, han ſamtycker. 
Qui tacet conſentire videtur. 


Den ſom har maͤnga jern i elden, braͤnner gerna 
något. 
Pluribus intentus minor eft ad fingula fenfus. 
it. Raro felices polypragmonici. Era/m. 


Den aͤr ward ſit flaͤſk, fom aͤter fin kaͤl. 
Fortiter malum qui patitur, idem poſt pos 
titur bonum. it. Dulcia non meruit, qui 
non guſtavit amara. Dien 


* * * enn rn 
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Den fom åter i6op med wargarne, mae tjuta 
f Fr dem. 


Omnibus licet 07 Tupös in regions luke. 
rum, 
U faut hurler avec les p 
Den ena kraͤkan ſitter gerna hos den and ra. 
Pares cum paribus Kc. it. Garrulus Bae 
10 ſemper asſidet. 


Den ſpiken drog, ſad' ſnickarn ſtoppan 4 fin, | 


Den fiſken år intet god at fjälla, 


Den ena åran gjör den andra fal. it. Den åra 
bjuder han åra njuter. 


Den ena tycker om modren, den andra om deten 
och få bli båda gifta. 
Den intet waͤgar, Han intet winner. 


Necesſe eſt facere ſumtum qui quærit lu⸗ 
crum. 


Nothing venture, nothing have, 
Chi non FParriſchia, non guadagna. 
Hau Aal vaage, ſom &ſe Hal. 
Den aͤr aldrig god, ſom aldrig aͤr ond. 
Den foͤrſta timan i galgen år den ſwaͤraſte. 
II n'y a que la premiere pinte qui codte, 
The firft ſteep being taken, the reſt is eafy, 
Den tiger fom meter, 
Den fom bor naͤrmaſt kyrkan, kommer fit bit, 0 
Pres de légliſe, loin de Dieu. 
Den högt will klifwa faller ofta ned. 


* 
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Tutior eft in terris locus, quam ſedibus 
altis. | n 
Den en gaͤng warit i faͤllan, går icke dit igen. il 
Tranquillas etiam naufragus hotret aduas. 
Ovid. 


Den en gång warit ute för ſkytten, tager g wål 
till wara. iq. 


Facit erperientia cautos. 

Den fom har et oͤga, fer mer ån den, em bl tu. 
Den rike och den refne, bli altid paͤhaͤlſade. 

Den altid will flås, får altid något at plaͤſtra. 


Den fom gömer något, han har naͤgot. it. Den 
naͤgot ſpar, han naͤgot har. 


Den ſom laͤnar goͤr waͤl, den ſom betalar goͤr baͤttre. 

Den fom aͤgde ſaͤ många grun, fom ban (bon) 
tyder fig wara ſaͤgor waͤrd (ſaͤges om dem ſom 
goͤra ſig til). 


Den fom ſkall tro det, han ſkall ha en kalf i fig. 
Den fom warit med i leken, bör ha något af 
ſteken. 


Den ſom dricker med gaͤſen, blir intet yr af tufet, 


Den fom år före når han raͤnner, blir efter når 
han waͤnner. 


Qui nimium properat ſerius ee 
Chi va piåno,; va ſano. | 
Den kommer ock fram, ſom oxarne deiſwer. 


Velocem tardus asſequitur. it. Lentius ambu- 
lando longum etiam iter conficitur. 


Pas à pas oa va bien loin. 3 
4 Pian 
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Pian piano fi va lontàno. 

Den aſande kommer få waͤl fram, fom den ra⸗ 
ſande. idem. 

Den gamle ſrall man åra, de unga ſkall man 105 

Den beder, ſom tarf, den gifwer, ſom har. 

Den ſom gitter bidt, han faͤr fuller ſmidt. 

Den finner altid ſtreck, ſom hunden haͤnga will. 
it. Kaͤpp, fom hunden ſlaͤ wil. (d. aͤ. Den fom 
will traͤta, finner altid orſak.) 

Qui vult cædere canem facile invenit fuſtem. 
He, who has a mind to beat a dog, will 
eaſely find a flick. 

Den fom will ſjunga, får altid wiſa. id. 

Den metar intet illa, fom får fin krok igen. 

Den konſten förftår, foͤrraͤder icke maͤſtaren. 
Wer die kun? verſteht, verrat den meiſter 

nicht. 

Den maͤſte ha ſtark ſnufwa, ſom ej kan lukta det. 

Den fattiges Jul råder icke ell Paͤſken. 

Den ondt will gjoͤra, finner altid tilfaͤlle. 

Male facere qui vult, nusquam non causſam 
In venit. 

Den roſen will plaͤcka, bör ej frukta för toͤrnet. 
Non ſi puo haver la roſa ſenza ſpine. 

Den intet laͤrt lyda, wet ej eller at bjuda. 

. e imperat, cui non imperatum eft. 
Ani 
Den i leken går, maͤſte leken tåla. 
Den fom ſſelf kaſtar fig under baͤnken blir 4 
A 
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dit ſkuffad af andra, it. Den fom ej årar fig 
fjelf, kan ej waͤnta någon åra af andra. 
Nemo ab aliis contemnitur, nifi fe prius 
contemſerit. 
None ſhoud be afraid of contempt, but ſuch, 
as makes bimfelf contemptible. 
Den ſom tar han har. ; 
Qui rapit, habet. 
Den fom ſaͤger alt hwad han will, får ofta hoͤ⸗ 
ra hwad han icke will. 
Qui que vult dicit, que non vult audiet. 
Terent. 
Den ſom icke wet tiga, wet icke eller tala. 
Loqui ignorabit, qui tacere neſcit. 
Oen ſom ljuger i ett, blir mißtrodd i alt. 
Mendaci homini nec verum auidem dicen- 
ti credimus. Cic. 


Den taltraͤngda raͤcker icke altid ſanningen till. 
Mendacium ſemper in multi loquio. 


He that ſays all he knows will * ſaĩ 
what he does not know. 


Piel geſchivd tset, viel gelogen. 
Den minſt ſoͤker åran, får henne ſnaraſt. 
Gloriam qui ſpreverit, citius habebit, 
Den paddan kaͤnner, koͤper henne intet. 
Den maͤſt falkar, plaͤr minſt koͤpa. 
Den fom blyges at fråga, ſkaͤmmes wid at laͤra. 
Den ſom icke will i ugnen, laͤgger fig twaͤrs före, 
Den år god at jaga, fom fjelf will loͤßa. 
Den 
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Den ſom tager koͤttet, kan ock tag benen. 


Den fom ej gjoͤmmer en penning, får aldrig e za. 


Wer den heller nicht elit, if des. Bron ENS 
nicht werth. 


Den mera öder, ån han aflar, får ſnart tomt 


wiſterhus. ÄN 
Den aldrig gjör illa, gjör aldrig wäl. | 

Nihil fimvl inventum & perfectum. ed 
Den fom will borga, får intet långe kinga. 
Den ej har ſporrar, faͤr rida med qwiſt. 


Den ſom tager watten oͤfwer hufwudet, honom 
löper det i barmen. AON 


Den girige år altid fattig, 
Avarus ſemper eget, 
7 84 avåro, månca di tutto. 

Den ſom ej aͤter ſig mått, han flefer fig icke mått, 

Der man fått ſot, Fall man taga bot. a 
II faut reprendre du poil de la bete. 

Der du druckit dit oͤl, kan du ſpilla din baͤrma. 
Fæcem bibat, qui vinum bibit. 

Derfoͤre har ſmeden taͤnger, at han ej dar ben. 
na ſina haͤnder. 

Der ha wi ſmaͤllen af wattwaͤllingen. 

Der ingen anklagare år, der år ingen domare, 

Plir. Fur 

Der aͤtelen år, dit foͤkſamla fig ock oͤrnarna. Bibl. 

Ubi anden ibi aquila. 

Deraf bjertat fullt aͤr, derom talar munnen: Bibl. 


Så 


Der 
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2 sg Herre har ſin kyrka, har hin onde ſite 

opell. 

Der traͤdet faller, pläckar hwar wed åt 0 1g. 
Arbore dejecta qui vis ligna colligit. Jub. 
Ad alber caduta ogn'un fa legna. 

Der trådet hugges N faller altid några ſpaͤnor. 

Der laßet waͤlter, faller altid någon ſmula. id. 

Der naͤgot aͤr, der något, ſpilles. id. 

Omne bonum eft communicativum ſui. Ariſt. 
Der war ingen ting at ta, ſad' tjuſwen tog doͤrren. 
Der geten aͤr bunden, der gnager hon. 

Ou la chèvre eft attachée, il faut qu'elle y 

broute. 8 
99 intet aͤr, har Keſſaren foͤrlorat fin rått. it. 
Der intet år, kan icke döden ta. 


Ubi nihil eft, Cæſar jure ſuo excidit. it. Nu- 
dus nec a decem palelritis fpoliari Poteft. 
Ayul. 


Dermed man ſyndar, dermed warder man ock 
ſtraffad. 


Per quod quis peccat, per idem punitur & 
idem. 


Vice is its own puniſhment. 
„Der ligger hunden, begrafwen. 
Cet la ou git le lievre. 
Der aͤr en orm i graͤſet. 
Latet anguis ſub herba. Virg. 
Derfoͤre behofwer du ej draga ſwarta ſtrumpor. 
Der fom År hjerte rum, der år fånge · rum. 
1 Der 


Der finnes ſaͤllan bröd i hunde ⸗ boden. 

Es iſt vergebens bratwurſt im hundsflalle zu 
ſuchen. 

Der finnes icke ſtekta ormar. 

Der aͤro inga många hemma, når kunden går 
ſjelf wall. 

Der wettet briſter, tar lyckan wid. 

Der winkt aͤr inne, år wettet ute. 
Facit inſanire ſanos copia vini. 

Derwid ſpinner man icke fi ke. 


Det will mer til plogen än hwißla, mer til en 
dans ån et par nya ſkor. 


Det aͤr godt ſpela ur en annans pung. 

Det år laͤtt ſkaͤra breda remmar af en annans hub. id. 
Ex alieno tergore lata ſecare lora. Eraſin. 
Du cuir d' autrui couper large courroye. 

To cut larges tongues out of anothers leather! 

Aus andern leder breite riemen ſchneiden. 
Det grymtar gris ſom gammalt ſwin. 

A bove majore diſcit arare minor. 

Du beuf ainé le cadet apprend a trainer. 

Det förre nöd laͤrer det mindre at dragt. 

Det har warit i i fåt förr ån det kom i poſe. 

Det aͤr en daͤlig fogel, ſom traͤckar i ſit egit bo. 
Eſt avis ingrata que defœdat ſua ſtrata. 

Det år icke borta fom bonden ger fin gris. 

Det år icke borta, fom rinner ur nåfan i munn, 

Det aͤr icke waͤrdt dra ſtraͤ för gammal Fatta. 


Det 
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Det år ej waͤrdt gildra or gammal raͤf. 

Annoſa vulpes haud capitur laqueo. Eraſin. 
Det åro waͤl flere brokiga hundar aͤn preſtens. 
Det aͤr ſaͤdant waͤder, at man ej will föra ut fin hund. 
Det aͤr mer i maͤrren, ſom intet doger. 


Det år dålig gemen, fom ej taͤnker bli Kaptén. it. 
dålig corporal, fom ej will bli General. 


Det aͤr daͤlig haͤſt, ſom ej orkar baͤra ſin ſadel. 
Det aͤr ej alt för oͤgonen, ſom aͤtas fall, 
Det år ej alt ludit fom ſwedas ſkall. 
Aquila non capit muſcas. it. Minima nog 
curat prætor. 
Det aͤr ej alt guld, ſom glimmar. 
Nimium ne crede colori. Virg. 
Tout ce qui reluit n'eſt pas Lor. 
Non è tutt oro quel, chi riluce. 
Et iſt nicht alles gold was glaͤnat. 
Det aͤr ſwaͤrt laͤra gammal hund kuſa. 
An old dog will learn no tricks. 
Can vècchio non vuol catèna. 


Ein alter hund iſt ſchiver zu baͤndigen. 


Det aͤr icke gode Hålla det, man icke har i naͤſwen⸗ 
Det år baͤſt kaſta yran i ſjoͤn och gå landwaͤgen. 
Det aͤr baͤſt foͤlja jorden efter. 

Alta fuge; tutior eſt in terris ſedes &c. 
Det gaͤller ditt ſkinn. 


De tuo luditur corio. it. In te cudetur faba. 
Ter. ; ! 


Det 
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Det år ſom ſalt i ſurt öga. 5 : 

Det år foͤrſent ſtaͤnga buren, ſedan fogeln aͤr ul. 
flugen. 


Det aͤr foͤrſent ſtänga bönshuſet, ſedan raͤfwen 
aͤtit up hoͤnſen. id. 


Nil juvat amisſo claudere ſepta grege. 


Eſt tems de fermer l'etable, quand les che. 
vaux ſont allés. 


Ferrär la fålla dopo che ſono ſcappati i buòvi. 
Det år foͤrſent wakta elden, når huſet ſtaͤr i brand. id. 


Det år för ſent lågga Locket på brunnen ſedan 
barnet aͤr drunknadt. id. / 


Quando quidem accepto claudegda eſt janua 
damno. it. Serum eft cabendi tempus in 
mediis malis. ) 


Apres la mort le medecin. 
Det år för ſent kaſta jaͤſten i ugnen, ſedan krås 
det år bakadt. id 
De la moutarde apres diner. 
After meat comes muſtard. 
Det år för. ſent ſpara på botten, 
Sera in profundo parſimonia. 
Det aͤr för ſent ſpela efter med laͤpparne. 
Serum, poſt male geſtam rem, auxilium. 
Det aͤr tid komma med mjoͤlken, når foͤlet aͤr doͤdt. 
it. Med höet, når maͤrren år doͤd. 
Det år tid fi gta, når ſaͤgorna aͤro „ upaͤtne. id. 
„Det aͤr ej åt waͤnja luſen i ſkinfaͤllen. 
aner ejicitur, quam admittitur hoſpes. 


Det 


- 
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Det aͤro icke alla dagar bakedagar. 


Non ſemper oleum. it. Non femper. lilja flo- 
rent. ss 


Det aͤr onoͤdigt kruſa foͤr alepinnar. 
Det aͤr icke aͤt baͤſa för oburit faͤ. 


Capra nondum peperit, ludit tamen hedus i in 
tectis. Eraſin. 


Det aͤr laͤngt dit ſad' kaͤringen påta aͤt månen. > 

Det år långt til qwaͤllen, och fen går månen. up. 

Det år ſnart gjordt at drucken man danſar. 

Det år goda barn, fom aga fig ſjelfwa. 

Det år onoͤdigt fylla maͤrren med mufcot. it. peppar. 

Det år gode ſitta wid ſtyret når det intet blås. 
Tranquillo mari quilibet gubernator, 

Det aͤr tids nog ſaͤlja ſkinnet, hår björnen år ſkuten. 
Il ne faut pas vendre le peau de ours avant 

12 il ſoit tué. 
Det aͤr tids nog lyfta på hatten, naͤr man ſer karlen. 


Det aͤr litet man kan haͤlla ſig waͤl med, ſad' bon⸗ 
den plöjde med ſporrar. 


Vivitur parvo bene. 
Det man. åter ur grytan/ får man intet på fatet, 
Det år en god waͤn, man kan waͤnda ryggen til. 
Det år ej laͤngeſedan katten ſamm oͤfwer ſundet, 

ty rumpan aͤr aͤnnu waͤt. 

Det aͤr ej gifwit, fom fattig qwinna ſpunnit för. 
Det är honom i koͤttet burit och ej i klaͤderna ffurit. 

What is bred in the bone, will never be out 

of the fleſh. 


10 
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vt 


8 


Det år gode ſimma, når en onnan haͤller up buf⸗ 
wudet. it. Wara frikoſtig når en annan flåps 
per til pungen. 

Det år godt t ſitta i hwaßen och ſkaͤra pipor. ER 
It is good to make way While the fun fhines. 

Det år baͤſt taga freden i wackra handen. 

Il vaut mieux plier que rompre. 

Det år hwarken hackadt eller malit. 

Det aͤr galit foͤreſpaͤndt. 

Le charue eſt mis devant les dä 

Det aͤr ord och inga wiſor. 

Seria res eft; non ludus. 

Det aͤr onde miſta för poſe ſkull. 

Det aͤr mindre faͤl aͤn Kungen. 

Det aͤr litet man kan roa barn med. 

Parva leves capiunt animos. Ovid. 

Det aͤr icke få wißt, fom ta på hyllan. 

Det år få wißt, ſom amen i kyrkan. 

Det rifwer af ſad' kaͤringen broͤt Sy af ſig. 
it. ref oͤrat af fig. 

Det aͤter ingen annans mat. 

Det går ej få fort at ſjunga Tyſfa foͤr den, ſom 
intet kan. 

Det foͤrſlaͤr få mycket, fom kaſta en pinne i af⸗ 
19 
Det foder fom fyller. it. Det hjelper, fom ſqwaͤl⸗ 
per, ſad kaͤringen, ſwaͤlgde froͤen. 

Det aͤr kommit ſmolk i mjölken. it. waͤllingen. 
IPy a une brouillerie entré eux. 

Det 
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Det aͤr kommit ugglor i moßen. ; 
Det kommer intet af en, at twaͤ traͤta. 
Det behoͤfs långa knifwar at ſticka feta ſwin. 
Det rinner mycket watten medan moͤlnarn ſoſwer. 
Dee duger icke ſätta wargen til faͤrawagtare. i 
Raͤfwen til gaͤſewagtare. it. Bocken til traͤ⸗ 
gaͤrdsmaͤſtare, it. binda korſwen wid hunden. 
Ovem lupo committere. | 
The fox 10 keep che geeſes. 
Det gaͤr gerna roͤk af braͤnder. 
Publica fama non ſemper vana. it. Non om- 
nino temere quod vulgo dictitant. Eraſin. 
II n'y a point de fumée fans: feu. 
Det war ej mer aͤn baͤten bar. 
Det gjoͤr ingen ting waͤnner imellan. 
Det kan en blind kaͤring ta pa. 
Det kan en bonde på Hiſingen. 
Det ſynes på ſkraͤllet, hwad kaͤrilet warit. 
Man fiehet am ſcherben, was es fur ein topf 
kl 
Det går ingenſtaͤdes få underligt till ſom i werlden. 
Det år ingen fara med liket få långe det nys. 
Det flyga inga ſtekta ſparfwar i halſen. 
Non tibi per ventos asſa columba venit. 
Det gaͤr ſyn foͤr ſaga. 
Ubi rerum teſtimonia adſunt non obs ef 
verbis. Saluft. 
Det gick med ſju ſorger och en gråt, ind 
C 2 Dec 


Det går icke få i fiu aͤr fom i ſju dar. 

Non, fi nunc male. & olim ſic erit. Horat. 
Det kan man lura fig til döds på. 
Det anſtaͤr icke pojkar at loͤpa med fkaͤghgg. 
Det blir ondt waͤder, naͤr de gamle kattorna boͤr⸗ 

ja raſa. , 
Det gaͤr in på barnens del. 
Det gick an når Marftrand brann. 
Det förftår du dig på, fom maͤrren på muſcot. 
Det man gjoͤmmer i ſnoͤ, kommer igen i td. 
Det foͤrſta man blir blind, år det på ögonen. 
Det aͤr altid gode binda om hel finger. 

Cito areſcit lacrima in alienis malis. Cic. 
Det aͤr til doͤden lagt. : 

Alla morte non è remedio. 
Det ſmaͤlte bort, fom fud för ſolſken. it. Det 

gick i watten. 
Det foͤll i god jord. 

Tempeſti ve dictum. 
Det år ej waͤrdt gifwa bagare⸗barn hweteſtrut. 
Det aͤr onoͤdigt baͤra wed til ſkogs id. 
Det kommer waͤl der det fins, ſad' bonden 

gjoͤmde naͤgot i ladan. | 
Det betyder ingen ting i contant. 
Det ſuggan bryter, får griſen betala, 

Quod ſus peccavit ſucula ſœpe luit. 
Det Fall ej all ſmoͤrjan i laͤdret, något i ſkoma⸗ 


karen. 
| - Det 
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Det måte fråkas i tid, fom krokigt fall bli. 

Uncum fe præbet, . curvum crxeſcere 
debet. 

Det man faͤr i grön 17 det får man icke i 
brudſaͤng. (aͤr en flags anticipation.) 

Det oſar braͤndt horn. 

Det år onoͤdigt koka gröt i ſkinnbyrxor få långe 
man har grytor. 

Det år ej waͤrdt laͤgga på kalfwar efter ſwin ty 
de få inga horn. 

Det ſtaͤr tilreds tran⸗aͤgg om jul. 

Det fFall någon bryta iſen. 

Det maͤſte altid någon baͤra hundhufwudet. 


Det aͤr lika få gode oͤnſka fig en ſkuta fom en 
båt, man får lika mycket åt. 


ach petendum ut æquum feras. Fab. 


Quint. 
Det aͤr få godt taga den foͤrſta ſkadan, ſom den 


ſiſta. 
Det aͤr ej alt gods, man (Fall winna på. 
Det aͤr mycket en annans likt. 
Det aͤr få ſannt, fom det år långt till. 


Det år icke något lyte, „at ha et ſtort ſnyte, men 
det är altid mer ſkam, at gå naͤſelos fram, 
Jamais gros nez n'a gaté viſage. 

Det aͤr onoͤdigt ſkrifta fig för munkar. 

Dee aͤr en dålig ſmed, fom år raͤdd för gniſtorna. 

Det år en hund at föda fig, ſad' * om 

warg⸗ ungen. 

Det 


| 
| 
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Det aͤr få omoͤfligt, fom dricka het gröt it. fom 


taga ned ſjuſtjernorna, it. fam krypa til maͤnan, 


it. ſon kjöra hufwudet genom waͤggen. 
Conatus & ſupra vires & ſupra rem. Scalig. 
Det aͤr ej godt ſpjerna emot udden. Bib. äg 
Contra flimulum ne calcitres. 
| Det nutter icke at Hampe emod braaden. 
Det år altid fruſen jord får lata ſwin. 
Ignavis Fanpes ferize. Hå 
Per i pigri & femper fèſta. 9 
Det år icke alt krokot, ſom raͤttas ſkall. 
Det år ingen krok i aͤrt⸗aͤkern. 3 


Det aͤr foͤrſent ropa faf fen. korfwen aͤr upaͤten. 


Det år icke jul mer ån en gång om aret. 
Det aͤro icke alla fiſkar ſom ſimma. 
Det år icke baͤttre efter, al aͤn annan ſiſk. 


Det aͤr faͤfaͤngt laga gårdsgården , når ii 


frår oͤgen. 
Det aͤr faͤfaͤngt laͤſa utan bok och meta utan trol. 


Det aͤr aldrig få ful glip, fom ej år ſin * 
na lik. 


Det år en dummer joͤns. it. et pundhufwud. 
Unius talenti vir. Ihre. 
Det år en dålig tiggare, fom ej kan gå et bus förbi. 


Det år båttre få något om morgonen, aͤn hela 
dagen intet. 


Det twaͤ tas om, it. förlikas om, kommer ej den 
tredje wid. 

Det war Gare beſkaͤr, det år ej emot ſancte Per. 
Det 
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Det ena goda foͤrkaſtar icke det andras 


Det kommer alt an på en god uttydare. 


Nihil eſt, quin male narrando Vera 
posfit. Ter. 


Det dgat aldrig fåg, gråter icke de ör 125 
Den graͤter icke guld ꝛc. 


Det goda kom aldrig foͤrſent. 


Det goda år aldrig förmycket. 


Bis ac ter quod pulchrum eft. it. Rerum ho- 
nneſtarum nulla eft ſatietas. Plaut. it. Bo- 
nam cantilenam ſœpius canere licet. 


Le coſe belle ſi puo far due volte. 
Det man gaͤrna ſer, det tror man gaͤrna. 
Quod libenter videmus, libenter credimus. 
Det njugger ger må raggen tigga. 10 
Det oraͤtt fås, med forg förgås. 

Male parta, male dilabuntur. Cic. 

Evil got, evil ſpent. 


Det will ſtark lås til at Hålla inne en W 
dig penning. id. | 


Det lider medan det fFrider. 


Det blir waͤl en gång alt, fom gamla gåfen 
warp, | | 


Det kroppen har få har han. 
Det gjoͤr godt i naͤgon rynka. 
Exemta Juvat e fpinis pluribus una. 
Det ſticker af fom flugor i kaͤl. 
Det 


Det ſmakar ſom ſpaͤnor i ſoppa. 8 


Det år få troͤſterikt, fom brudmaͤßan för enge 


Det blir ingen god Läkare fler. ån. 1 Dan: fyllt 
en fjörgård, ; 


Det s år icke alt bokord, fom pratas. 
Det år icke för gagnet at fon åker i wagnen. 
Det går waͤl öfwer med ſju par ſpoͤzz. 
Det år få klart, fom korſwe⸗ ſod. 8 
Det år få wißt fom 2 gånger 2 år fyra, | 


Det ſkall aͤnda mwara flipe ſad' kaͤringen låg i 
ſtroͤmmen. 


Det kommer efter fom det ſura oͤlet. | 
Det ſker mycket ofoͤrtaͤnkt. | a ü 


Accidit in puncto, quod non ſperatur in anno. 
it. Inter os & offam multa cadunt. it. Mul. 
ta cadunt inter calicem ra en labra. 


Cell. 


De la main a la bouche fe perd fån vård 1a 
ſoupe. 


Much falls betwen the cup and the lipe. 
Det får frå ſitt kaſt. 

Jacta eft alea. 2 
Det gar ſom lappa wantar i maͤnſten. ; 7 
Det går fom man ſkulle raka ſmoͤr ur elden. 

Det går fom dfa watten med fåll. 
Der fall antingen wara i haͤng, eller i flaͤng. 
Det aͤr baͤſt taga, naͤr det bjudes. 


Det war mål kullan ej ſick horn, ty hon hade 
ſtaͤngat ihjaͤl det andra fuͤet. it. Waͤr Herre ger 
inga kulliga kor horn. Vacca- 
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Vacea ſi cornutam frontem o ee omnes 
feriret. Ihre. 
Det år intet ondt, fom icke inne något godt af. 
Unius dispendium alterius eft compendium. 
It is an ill wind that blows nobody good. 
Det Ar bara poͤlſe ſnack „ it. ſlidder ſladver. 
Det kan ingen Faͤltſkaͤr hjelpa. 
Iaterdum docta plus valet arte malum. 
Det år icke få ſnart gjorde, fom ſagt. 
Det aͤr ej få fnart timmadt, ſom rimmadt. id. 
Conſilii * curſus non idem exitus. 
Det koſtar ej mycket at ge et godt ord. 
Beau parler n' ecorche la langue. 
Good words coſt nothing. 
Honor di bocca asſai vale, poco còſta. 


Det war paͤ den tiden, man ſnoͤt fig på aͤrmen. 
Du tems qu'on ſe mouchoit fur la manche. 
it. Du tems que Berthe filoit. 
Det war på den tiden Laße lefde; då kunde man 
få en kaka, för det man åt en kaka. 
Det aͤr intet perlſtickare arbete. 
Det aͤr Nuͤrnbergare arbete. 
Bet kan ej gå både fort och waͤl. | 
Canis feſtinans cæcos edit catulos. it. Sat ci- 
to, fi ſat bene. 
The more haft the worſe ſpeed. 


Det år kommen en fnurra på fi tråden. 4 


— a fn 


Suborta- difcordia inter amicos. * 


Det 


— 
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Det drucken gjör får nyckter betala. 
Det år en man, fom man ej will dricka ur kan⸗ 
na med. EE 
Det wårer. ej hår på frallor hufwud. 
Det raͤckte ej långre „ ån Juten Hål maͤrren. 
Det ſer ut, ſom på Per maͤlares nattſtufwa. 
Det går fom de blinde ſlaͤß. 
Det år intet alt kungs⸗ ord. 
Det war foͤrſta gången flugan nås. 
Det aͤr onddigt predika för laͤrdt folk. 
Sat ſapienti. f 
Parler latin devant les cordelieres. 
A word to the wiſe. 
Perfvåder l' aqua al piſce. 
Det blir waͤl baͤttre aͤn boken ſpaͤr. 
Det kan wara ondt aͤrnadt, men det aͤr ej ſtraxt oͤde. 
Det aͤr dålig koͤbman, n laſtar ſin egen wara. 
Det gaͤr kräftegängen för honom. 
Cancrino more retrorſum. 
Det onda laͤrer fig ſjelf. 
Viria fine præceptore difcuntur. Sen. 
Det onda blir altid ſpordt. 
Diu non latent fcelera. 


Det aͤr en ful ſiſk. 
Homo callidus. 
Det gror i honom. (xaͤttare, det graͤr i emen, 
Injuria intus quaſi coqu it. Are. 1620 
Det har han ej klufwit ur ſit hufwud. 
uo non invenit marte. Ihre. Det 


Male in 55 familia dns ubi nemo im: 
r Ihre. 3 ö 
Det aͤro ej alla kulor, ſom ha pollen. d 
Det ger fig i i ändan fav repeſlagaren. 
Det wet jag på mina fingrar. 
Je le ſcais ſur le bout des doigts. 
I Know i it at my finger ends. 


Det år den baͤſta karl ſom kan ſkjortas. 
Det aͤr mat! i goda drycker. 

Det tjenar ſom femte  bjulet u under wagnen. 
Det har ingenting på fig. 

Nullius eft momenti. 

Det fom år ſkriſwit, det aͤr ſkriſwit. Bibl. 


Det man, altid plaͤckar utaf, och intet lågger bo 
blir en gaͤng alt. 


Grandia per multos tenuantur flumina rivos. 
Ovid. 
Det warar waͤl et fogde» ſkifte. 

Det ſpoͤrs waͤl i bygden, hmwad folket år i dyaden. 
Det man ej fan få, år baͤſt waͤnda hogen frå. 
Det år godt danfa når lyckan will ſpela. 

Facile eft dare vela fetundis. | 
Det will mer ån ſtump til mål och klut til klaͤder. 
Det aͤr mager ſtek, ſom ingen ting dryper af. 

De t aͤr ej godt fi imma emot ſtroͤmmen. 

Contra fluminis traclum niti, difnicile. Aug. 

Det 
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Det år ej godt danſa på nyckter eller hungrig wage. 
Nemo ſaltat ſobrius. 
Det maͤſte altid naͤgon binda baͤten. 
Det jag ej foͤrſtaͤr, lågger jag ej min Was i | 
bloͤt om. 
aeg ſupra nos, nihil ad nos. Eraſin. 
Det år by fom bonde. 
Tant vaut l'homme, tant vaut fa terre. 
Det ena ſwaͤr bet Håller det andra i N 
Vis vi repellitur. 
Det aͤro ej alla ord, man ffal ſwara til. 
Det dig icke aint , behoͤſwer du ej blaͤſa på. 
Tua quod nihil refert, percontari deſinas. 
Ter. 8 
Det beloͤper fig icke få mycket på en enſpaͤnnare. 
Det ſom ej gaͤr til kyrkan, gaͤr til raͤnteriet. 
Bod non capit Chriſtus, capit fiſcus. 
Det aͤr hwarken rim eller raͤſon. 
It's neither rhyme hor reaſon. 
Det. onda kommer waͤl obudit. 
Mala ultro adſunt. | 


Det onda år ſnart kommit, men ej få fnare gaͤngit. 
Ciiius venit malum quam revertitur. | 
Le mal vient a cheval, & Pen retourne a 

pied. | 

Det år godt gifwa råd, når ingen traͤnger. 
Omnes, cum Valens, recta conſilia ægro- 
tis damus. 


Det 
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Diet aͤr icke all ting man får haͤrma. 
Det goͤr mig inga grå bär. 
Det ger inte bröd i huſet. 

Cela ne fait pas bouillir la marmite- 
Det gick i baklaͤs för Honom (henne ). 
Det war ett ſwaͤrt hugg i baͤltet. 


Din raf biter intet min gås. ; 
Vulpiſcas, fed contra vulpem. Erafim, 


Djupa ſtroͤmmar loͤpa tyſt. 

Drif naturen ut med ſtaͤng, den kommer dock 
igen en gång. 
Expellas naturam furca, tamen uſque recur- 
rit. Horat. 

Drucken man talar det nyckter taͤnker. ; 
Quod in corde ſobrii, id eft in lingua ebrii. 
Drucken munn talar af hjertans grund. 

In vino veritas. it. Vinum verba miniſtrat. 
. + Trunckner mind redet aus herzens- grund. 
Drömmar åro fom ſtroͤmmar. 

Presque tous les ſonges font des menſonges. 

Du ſrall bita mig en noͤt. 
Je te payerai plus cher. ; 

Du tar honem intet der du ſlaͤppte honom, it. 
på ſamma qwiſt. 

Daͤ man långe ſpottar på en ſten, fall han & en 
gång bli waͤt. 
Læſa fepivs repugnat ovis. it. Ran ſæpius 
conculcata tandem coaxat. 
Tread on a Worm and he will return. 


Doͤden Fall någon orſak ha. 
Doͤden i grytan, Bib. sr 


— — 
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Ed år ſa god gifwen fom gången. Blr. Jur. 
Efter ſöt klaͤda kommer ſur n 
Poſt gaudia luctus. 

La volupté porte le repentir en croupe. 10 
After fweet meat comes ſour W 
Efterraͤd år intet raͤd. W aalen 

Confalitür Röm dum Siba cab itur, 1 
it. Sero ſapiunt Phryges. 1 
Egit beroͤm luktar illa. 8 
Propria laus lordet. 9 


Egen aͤga år altid baͤſt. it. baͤſt lita på: egen Mate 
ſaͤck. 


Egen haͤrd aͤr gull waͤrd. it. godt funna. förta fos 
fen. under egit bord. 


Domus propria domus optima. Plut. 05 
Elden är nu kommen loͤs i blaͤnorna. 


Ena handen twättar den andra. d. aͤ. den ena 
tjenſten mot den andra, 


Manus manum lavat. 


En oraͤtt penning drager kio andra ut. bid ſig. 
En ſwala goͤr ingen ſommar. 
Una hirundo non facit ver. 
Une hirondelle ne fait pas le printems. 
One ſwallow does not make ſummer. 
En gång förförd blir faͤllan wal hoͤrd. 
En feg kaͤpp på en tredſt rygg. 55 
En 
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En haͤſt kan ſtappla på fyra fötter j ån mer en 
menniſka på twå, it. på et ord. 
Errat interdum quadrupes. Eraſin. 
En far. draͤng och en warm ſaͤng ffiljas ej 10. 
na at. t. 
En ſtraͤng kraͤfware år merendels en flåt betalare. 
En emot en och twaͤ emot hin haͤle. 
Ne hercules quidem contra duos. Plato. 
En tok kan fråga mer, ån tio kloka kunna ſwara. 
Querit delirus quod non reſpondet Homerus. 
En narr gjoͤr många, it. en ljugare gjoͤr många.) 
En trefwen mor föder ofta up en lat dotter. it. En 
klemmig mor foder up en ſkorfwig dotter, 
Blanda patröm. fegnes facit indulgentia natos. 
En gammal raͤf går ej gerna på nåtet. 
Annofa vulpes. vid. ſupr. 
Alte fichfe find fchwer zu fungen. 
En gifwen haͤſt ſtall man icke ſkaͤda i munnen, 
En gång år ingen gång. 
En annan gång år en fFålm, 
En narr och hans pengar åro ſnart ſkilda åt. 


En god haͤſt ſkall man rida makligt, it. en willig — 


haͤſt ſkall man icke ſporrhugga. 
Equo currenti non opus eft calcaribus. it. 9182 
nuus equus non eft opere defatigandus. 
Curt. 
En ſpik i en ſaͤck och en gloſa i en djaͤkne, kunna 
icke gerna doͤljas. 
En flygande kraͤka får naͤgot, en ſittande får intet. 
En 
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En ſittande fogel får inter korn idl. 18 
Ein eingeſperrte false füngt feine månfer > 5 

En arg hund boͤr ha ſtackot band. 

En tyſt hund aͤr intet troendes, 8 

En årlig karl ſtaͤr wid fina ord. 

En braf karl hjelper fig fjelf. 

En mager foͤrlikning år baͤttre ån en fet peocefi 
Long procés, vendange å Padvocat. 

En full mage ſtuderar ej waͤl. 
Plenus venter non ſtudet libenter 

En apa blir en apa Hur hon fig will ſkapa. 

En bonde aͤr en bonde, hwar man gjoͤr af Honom. 
Ruſtica turba Hela ſuos deponere mores. 

En fader faͤr foͤda maͤnga barn; men ofta funna 
(knapt wilja) många barn föda en Far. 5 
Amor deſcendit, non aſcendit. 

En god wara fåljer fig ſjelf. 
Bona merx facile emtorem reperit. it. Vino 


vendibili non opus eft ſuſpenſa hedera. 
Eraſin. 


A bon vin il ne faut point de bouchon. 
La bona mercanzia fi löda da per fe. 
Endraͤgt naͤr, twedraͤgt taͤr. 
Concordia res parvæ creſcunt, diſcordia ma- 
ximæ res dilabuntur. 
En blind hoͤna finner ock ſtundom ett korn. 
Invenit interdum cœca columba piſum. 
L'aveugle poule trouve ſouvent un pois, 


En 
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En ung kan doͤ, en gammal maͤſte doͤ. 
En ſlöͤsagtig gåt ger bort både kappa ock få 
En ſtam (ſtammande) foͤrſtaͤr den andra baͤſt. 
Balbus balbum rectius intelligit. Lars. 2 
En a 0 ui gjoͤr många. * 
En ond g maͤſte man ſnart göra fig af ned. 
Male cito abeat hoſpes. 


En dag laͤrer den andra, 
Dies diem dotet. Eraſu. 


Ett ord och få i båten, n | 
> €Ect fullt wiſterhus gde en god red be contr. 
Ett tomt wiſterhus gjör en galen ved: deja. 

Penu vacuum malam efficit matrem familias, 

vel dispenſatricem. Ihre. tus 
Ett hår och annat gjor bonden fkallig. 8 
Ett utflugit ord kommer aldrig igen. 
. Nefeit, vox misſa reverti. it. Semel emisſum 
volat irre vocabile verbum. Horat. 
En gaͤdt raͤd aͤr ej betalt med penningar. 

Ett ondt ſamwete Förefer fig aktid det waͤrſta. 
Conſcia mens ſcelerum levibus terretur ab 

auris. Ouid. 

Fear is the companion of guilt. 
Ett ſkabbigt faͤr ſmittar hela hjorden. Mid 

Grex totus unius ſcabie cadit * Porrigine 

porci. Jupen, 

Il ne faut qu'une brebis ae pour gåter 

tout le troupeau. 

One ſcabbed ſheep marrs a whble flock, 

Una pecora infetta n'ammocba uns“ fetta. 


—— 
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Fagra ord maͤtta ingen mage. 
Facto non dicto opus eft. 
Falſkhet frår fin egen herre på nacken. 
Fraus in auctorem recidit. Ihre. it, In capul 
auctoris facinus plerumque redundat. 


Chi cerca d'ingannär reſta ingannãto. 
Fans aͤgg fans ungar. 
Mali corvi malum ovum. Gal. 
Far ſagta med bruden 20. 
Far i mak, få Hinner du fram.” 1 
Feſtina lente . 
Tarry a While, to make end the fooner.. 
Eile mit weilt. | | 
Fara faftande från by och arelds fia Ting , aͤro 
tu farliga ting. 
Fattig mans mat år ſnart aͤten. 
Fattig friare får ſnart korgen. 
Fattig man går trygg fram, 
Cantat vacuus coram latrone viator. 
Fattig man kokar tunn waͤlling. 
Fattig man aͤr ingen Grefwe. 85 
Fattig mans korn waͤrer altid tunnt. 
Fattigdomen aͤr ej god at doͤlja. 
Fattig mans barn och rike mans kalf då ej gerna. 
Fattig råtta, ſom ej har mer aͤn ett haͤl at krypa uti. 
Mus miler,/antro qui clauditur uno. 
| Fem 
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Fem finger åro baͤttre ån baͤtshake. 

Femte ſpelarn ſitter under bordet. 

Flere ſwin boͤka Hål. på gårdsgården, men . far 
det, fom faſtnar i haͤlet. 

Fram 7900 tilbaka år lika langt. 

Fria med haft, waͤrjer aͤterkaſt. 


Habent tamen parvæ commoda magna a mora, 
Ovid. | 


Friare ed år rund och bred, 
Frid föder, ofrid Oder. 
Friſkt waͤgadt år haͤlften wunnit. 
+ Dimidium facti habet qui fortiter audet. Ihre. 
Fritalig får afwogt ſwar. 
Fraͤga om Kungen aͤr adelsman. 
Domandare all' hôſte fi hå buon vino. 
Fraͤgan aͤr fri. 


Frågan om mitt och ditt bar ſkilgt n maͤngen ifrån 
ſitt. 


Fraͤmmad mat ſmakar ſjuk munn waͤl. 
Fullt får ſawalpar gerna oͤfwer. 
Fyra oͤgon ſe mer aͤn tu. 
Plus vident oculi quam oculus. 
Faͤfaͤng gå laͤrer mycket ondt; Bibl. 
Homines nihil agendo v. fupr. 
By going nothing We learn to do iu. 
L'otio & il padre di tutt'i vizi- 


Fa aͤro nögda med ſin dee e e ee 
Fortuna multis nimis, fat nulli dat. Mart. it. 
Sue quemque fortune pœnitet, Cic. 
io Niewand i if mit ſeinem fand es 
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Faͤgring har anfaktning. 
Faͤgring utan tukt år en ros utan lukt. 
Får tjufwen ſwaͤrja, få haͤnger ban icke. 
Foͤda will ba moͤda. 
Foͤd mig i år, ſkall jag föda dig åt åre, 
För ett gode ord kan man få det, man ej kan 
få för pengar. : 
För ogjord gaͤrning boͤtes ofoͤdt få. Phr. * 
Foͤrbuden mat ſmakar altid waͤr. „ 
Placet inconcesſa voluptas. it. Negata cupi- 
mus. Ovid. * 
Foͤrewis far aldrig illa. 
Providi ſemper tutiores. 
Foͤrord bryter lag. Pr. Jur. 
Pactum præſtat juri. 
Bedingen bricht Landsrecht. 


Föͤrſedt år foͤrſpeldt, it. foͤrſpilldt. 
Foͤrgyll gaͤſe⸗lorten, ſaͤ blir han dock det han år. > 
Simia eſt ſimia, etiam fi geſtet aurea eie 
Lucian. | 
Foͤremaͤl gjoͤr bruden fagermätt. 7 
Foͤre gjorde och eftertaͤnkt har mången dåre kraͤnkt. 
Poft factum cogitare, non ante, ſtultum. 
Vor gethan und nacſi bedacſit hat manihen mann 
ins leid gebracht. 
Foͤrſta handen gjoͤr baͤſta koͤpet. 
Foͤrr aͤn han tiger, foͤrr ſpricker han. 
Foͤrwett gifter pigan, wanan enkan, ragen fås 
ringen. Forſt 


0 
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Foͤrſt broͤd och ſedan koͤtt. 8 ER eg 
Foͤrmycket och foͤrlitet ſkaͤmmer alt. 

In medio conſiſtit virtus. it. Eſt modus in 


8 3 rebus. 


Ia virtu flå nel mezo. 
Zu wenig und æu viel verdirbet alle au 


| Foͤrmycket aͤr foͤrmycket. 29 


Omne nimium vertitur in vitium 


pol II troppo flå per nuòcere. 


Gamla waͤnner och gamla waͤgar ſwika icke gerna. 
Amici veterrimi optimi. 
Trita via tutisſima. 

Gammal kaͤrlek roſtas icke. 


Gammal aͤr altid aͤldſt. 


Gammal och kaͤr, faͤfengt beſwaͤr. 
nand il a neigé fur les montagnes, il fait 
bien froid aux vallées. 
Gamla kattor lapa ock mjoͤlk. 
Gamla ſaͤr bloͤda gerna. 
Cave tibi ab hoſter reconciliato. Eraſin. 
Gammal traͤta år ſnart uprifwen. id. 
Cicatricem non refrices. Eraſin, | 
Gamla 
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Gamla kyrkor ha moͤrka foͤnſteerr. 
Gammalt traͤ låter ej kroͤka ſig. vå 

Ganimalt trå aͤr ondt at flytta. . 

Gamla marken plå icke ljuga, man tun doc: 
Det ſtaͤ icke gamla maͤrken. 

Gammalt och rutit aͤr ſnart brutit. 


Galna hundar få refwit ſkinn, nåt de bli pia j 
loͤpa de bent 1 


Un chien MÄTER a fouvent des ;orbilles 
« dechirées. . 


Genwaͤgar aͤro ſenwaͤgar. 


Genom mycket loͤje kaͤnnes dåren. it. Let wiſar 
narren ut. 


Per riſum multum debes eögnotene ſtultum. 
Gif bonden gröt, få wet han hwad det aͤr. 
Linqüite ruricolis ſua paganalia. Owen. 
gens de village trompette de bois. 

Gffwer du Honom en tum, få tar han hela alnen 


it. lemnar du honom rum för foten will han 
hafwa in hela kroppen. 


Gift dottern ſnart, om du ej will at hon fall 
ſielf gifta fig. 
Gifwa af gifno år ingen ſynd. 
Dare datum non eſt peccatum. 
Gifwa fullt gen fullo. Pr. Fur. 
Gieigheten bedrager wisheten. 

Cvi nibil ſatis eft, eidem nihil turpe. A 
Gif intet barnet knif, eller dåren kaͤpp. 
Puero ne gladium committas. 3 

9 Gjord 
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| Gjord gjaͤrning har ingen waͤndning⸗ 
5 Factum fieri nequit infectum. Ter. 
Gjord tjenft, ſnart gloͤmd. it. når brödet år aͤtit, 
år waͤlgjerningen glömd. a 

Morceaux avalé n'a plus de godt. 

Gjoͤr, ſom du will ha gjordt igen. 

Quod tibi vis fieri Kc. it. Ab alio, expectes 

alteri quod feceris. 


Goͤr ſi fig intet grön. 
Reſpue quod non es. Perſ. it. Cupias non 
placuisſe nimis. it. Alienis meritis non ſu- 
pPerbias. 
Ne vous pares des plumes dautrui. 
'Gjör man nitton gånger wal och den tjugonde it, 5 
få får man ſkam for: alt. 
Omne bonum quod 199185 contaminat uni- 
ca labes. 
Gjoͤr raͤtt och frukta foͤr ingen. 
KRecte faciendo neminem timeas. 
Tlue recht und fcheu den teufel nicht. 
Glömmer den fom raͤknar, få glömmer inte den 
fom rynkar. 
Facies tibi computat annos. Juben. 


God wilja, fattig förmåga. 
Ut deſint vires, tamen laudanda . 


9 wilja drager laßet til bys, it, gjoͤr bördan 
aͤtt. 


1 nil difficile. 
God 


God 85 red Halten bort, SA AN 
Qui facile credit; facile decipitur. „ 
Boda. barn. aga fig ſielfwa. kö N 
Goda ſimmare funna ock drunkna. 
Sepe natalores fåbinerguntur meliores. 
Godt ryckte år det andra arfwet. S 
Bona fama eft alterum patrimonium. | 
Godt ryckte år baͤttre ån guld. en 
Bona exiſtimatio prerſlat pecuniæ. Cie. 
| ög ſamwete har ſpelmannen i barmen. 
Vacare culpa magnum eſt ſolatium. 
Grüt icke, haͤr aͤr lag och raͤtt til. interd. lagom 
rått al. a 
Guldet aͤr aldrig få rödt „ it. Dukaten år c aldrig 
ſaͤ rod, han går ju ut för broͤd. 
Ouldenydelen laͤſer up alla fås. 


Nihil tam munitum , quod non expugnari pe- 
cunia poteſt. Cic. it. Auro conciliatur amor. 

Chiàve doro & per ogni pörta. 

Goldene fohlisfel machen alle pforten 11. 

Guldet gjor Domaren blind. | 
Auro venalia jura. 
Gudsfrid, yxeſkaft. 

Ego de caſeo loquor, tu de creta e 
Erafm. it. Ego quæro de cœpis, tu de allio 
reſpondes. Erafui. 

es och gengaͤfwor wara waͤnner laͤngſt. 

Bene ſicqum beneficio provocatur. it. Gratis 

rit gratiam. 


. un Aal e, s Om ven ſeab Aal Hold. 
Gaͤſen 


2 


— 


ie + . 


paͤ ſpettet. 

Gå up fom en morg rad 

en ſkinnpaͤls. . 

Parturient montes, naſetur ridiculus mus. 
om en let, 0 alla ne om e 

ee Zi! Ma .f 3 4 ; fat 

Gaͤſtebods 1 sår ſnart åfwtr." 

SGaͤſtebod år Läkarens ſkoͤrd. | 

Intemperantia nutrix medicorum. 

Faeſting is the Phyfician's har veft. 


Gomma guld under getrumpag. d. å foͤrtro en 
| Demligbet at den, fom icke kan tiga. 


2 Fand de 
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H. 1 


Hade du ej ploͤjt med min kalf, hade du icke 
| gißat min gåta. Bibl. 


Hade ej ſmoͤret fallit : lorten „ hade icke bunden 
faͤtt deraf. 

Hade icke haddan cd. à. gryt⸗kroken) warit, Has 

de grytan gaͤtt i elden. 

Hade man förr talt om Honom, hade han foͤrr 
warit bår, 

Halfgjord gjaͤrning bör hwarken laͤſwas eller laſtas. 


Han 
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Gaͤſen går få långe i köket 7 » kon. ſaſſnar en gång | 


« 


Han ſitter intet fom budena bär. iin IV 
Han gaf honom eld på pipan. 
Han ſick weta hwar David koͤpte ölet. id. 

Han fi til ſlut bita i graͤſet. id. 

On lui faiſoit mordre la pousſiere. 

Han malte honom fkäppan full. id. Han lärde 
honom hoppa oͤfwer kaͤpp. 8 
an fic falla All bönboken. 
Han drunknade i konſten. 

Han hyflar på likkiſtan. 
Han har döden i faggorna. id. 


In cymba Charontis alterum pedem Abet, 
e lb 


Han ſitter hemma och Kfir 
Domi reſes eſt. Ihre. 
Han ſitter faſt i ſadeln, it. har ſitt paͤ det torra. 
In portu navigat. Ter. 
II eft ferme fur ſes argons. 


Han ſtaͤr på egen botten. id. 


Han Fan både aͤka och waͤnda. ; 
Han förflår blanda korten. | 3 
Han tager den ena och flår den andra med. 
Han ſer på ſtyfwern innan han ger ut honom. 
Han ger intet fem ſillar på et fat. 

Han ger twaͤ fat toma 0 det tredje intet uti. id. 


Haa 


) Laͤſaren behoͤfwer ej paͤmlnnas, at der Zan i z die 
e le kan Son aͤſwenſa i aͤtſkilllga af deha 
or dſpraͤl. 


7 Hen bryter kakan i tu och kehalle båda fycen, id. 
Han ger icke bort gangklaͤderna. id. 


Han duger icke till ffogs „ fom aͤr raͤdd för” bu. 
ſkarna. 


Ramum quemque timens malus eft venator. 
Han år icke ſwinom lik, fom år finom lif, 


Hon har mycket af ghunlten, men litet, af ullen, 
far” hin, klippte ſoen. 


Loquentiæ multum, fapientiæ parum. 
Grand bruit & petit toifon. 
” Aslai rumor e poco lana. 
Viel geſchrey und wenig olle. 
Han ber r för fin ſjuka mor. ; 
Han bidar ej förlånge, fom waͤntar 3 godt; 
Han dömmer, fom den blinda om faͤrgen. 
II en juge comme un aveugle des couleurs. 
Han will altid flyta aßwanpaͤ, fom ſmoöͤret. 
Han år likore en tjuf, ån en kramsfogel. 
Han ſer ut fom tjuren på koͤttmaͤnglaren. 
Han fer ut, fom han hade ſaͤllt ſmoͤret och tappat 


pengarne. 
Han aͤr ſoͤt ſom bara egen - mjölken, 


Han gaͤr ikring ſaken, ſom bunden keing het groͤt. 


Han har intet mer at ſaͤga, aͤn en lands ⸗corpo⸗ 
ral til fjös. 


Han maͤr, fom perla i guld. 
Han har fjungit ſwaneſaͤngen, it. han har fjungit 


ut: (Det år förbi med Honom: ) 
Cygneam cecinit cantilenam. Erafm, 


Han 


N 
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Han maͤr fom en hund i en 1 JA it, fom en 
Dona på en kaͤpp i blaswaͤder. 1 
Han faͤller krokodile⸗ tårar, 0 
Han har en raͤf bak oͤrat. 
Han aͤr, ſom 8955 på boar. d. 4 sr 
undſiuk. 
In preeſepe canis fœno non veſcitur ipſe, nec 
"finit fœnum qui Cupig. equus edat. 
n ſtrattar aldrig oſtare, ån by brinner oc) barn 
faller i elden. 


Han halp aldrig mer aͤn en , och den gick grͤtan⸗ 
de bort. 


+ 


Han gicé ifrån det, fom ſparſwen från aret. 


Han år icke få halt, fom han linkar till. 
Han aͤr enfaldig fom en ſiu⸗aͤrs gammal . röfunge. 


r kommer ſkridande, fom en lus på en tjuͤr ickg. 


Han lades intet få raͤdd i waggan, it. han år 
icke ſkuggrädd, it. har hjertat på råtta ſtaͤllet. 
Han gaͤr ſin ſkeſwa gaͤng. 

II va ſon droit chemin. 
Han går oxewaͤgen. 

Le chemin des vaches. 


Han har plugg til alla haͤl. 


1 trouve autant de trous que de chevill 
Han har waͤl waͤder af lorten; men han N. ej 
hwar han ligger. 
Causſa latet, vis eft notisſima. | 


Han wet laͤſt Huru djupt det år, fom watnet wadat. 


jöxperto crede Ruperto. 
Han har oͤgon at kopa fiſk med. 


Han traͤffade ſpiken på bufwudet. 7 
Rem acu tetigit. Han 


Han aͤr raͤdd, ſom en bockbare. AR 
Han knyter nåfiven i byrfåden. 

Han maͤſte altid wika fom minft focmår, 
Cedendum majori. 


— 


Han will icke på den bogen, it. på den trillar | 
Eo adduci non poteft. 0 


I n'y veut pas mordre. 
Han ör fatt wettet på krogen. 
Han bar infall, ſom ftora hus. 
ad gaͤſe, it. ſem en 


katt öfwer et aͤlhufwud. 


Han ſaͤtter naͤſan i waͤdret, ſom en tyſk gris, it, 


tyſt baron. 
Han går, fom im aͤggſjuk hoͤna. 
Han går, fom än ginge på nålar. 
Han ſadlar bietida och rider ſent. 
Nimium properat, ſerius abſol vit. 
Han har mycket at gjoͤra och litet at beſtaͤlla. 
Gratis anhelans, multa agendo nil agens. 
Han har intet magehof. 


2 


Han åter få han ſwettas och arbetar få han ine, 


Han wet intet folke ſkick. 
Han har laͤrt fin konſt i Hamburg. Mr 
Han år ſom niße i hwar gat 
Han aͤr med, ſom ſarfwen i hwar lek 

Han har altid ſina krokar ute. 

Han lefwer wid hoppet, ſom raͤttan wid fråpet. 
Han har faͤtt myror i hufwudet. 


Han 
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Han har intet alla getterna femma, 
Han år fattig fom en Kyrke⸗ raͤtta. 
Gueux comme un rat d'eglife.' 


Han aͤger icke ſkjortan på Froppen: id. f 


Han har hwarken at bita eller ſupa, id. 
NEC quod edat, nec quod forbeat habet. Uri. 


| Han åger icke ſpik i waͤgg. id. 


Han aͤr fattig, ſom Lazarus. id. 
Han har icke det han kan lägga på bgat. SR 


Han år nafen fom en nål „ it. fom ban fom til 
werlden. | 


Han fer ut ſom de ſju magra noten. 
Han wrider fig fom en orm i en myrſtack. 


Han wann fom Danſken wann wid Helſingborg. 
Han. år aͤnnu icke torr bak öronen 


Han har ſedt ſitt ehriſtninge take, men ej ſitt 


ſwepe lakan. 
Neſcit quid ſerus veſper vehat. 

Han år gammal, fom Mabuse; tång fm 
Goliath. CEN 


Han år feg fom en ſill. 
Han raͤknar icke på fjaͤten. 


Han håller icke om ſtyfwern. 


Han frågar litet efter hwad kakan gaͤller. 

Hon waͤnder dalern i tre mark. 

Han har mera didt aͤn ſedt. 

Han har ånnu icke traͤdt ut barneſkorna. 5 
Han aͤr icke alt det han ſynes. 


Aliud fronte præbet, aliud intus gerit. 


Han 


* 


1 8 * e 63. 


Å Han kan mer aͤn fapa a och fåtta,. 


be roſade intet 4 55 it. leken. 
Han ſkraͤder intet orden. 
II apelle les choſes par leur nom. 
Han ſticker intet under ſtol. 
Han tar dagen ſom han kommer. 
Han hittade fom klaͤckaren fann kalken pa altaret 
Han ſſunger fin gamla wiſa. 
Cantilenam eandem canit. 
Il ne fait qu'une note, 
Han flår twaͤ flugor med en lil. 
In ſaltu uno duos capere apros. Eraſin. it. 
Duos parietes una dealbare fidelia. 
Pigliar duoi columbi con una fava. 
. Han tycker ſig icke wara det ſaͤmſta hoͤnſet i korgen 
Nos oma natamus. 
Han har aͤnnu något. qwar af Eſkils pengar, 
Han år altid fom kaͤringen emot ſtroͤmmen. 
Han har gaͤtt få genom tullen, at han har litet 
har wid oͤronen, men intet i kullen, 
Han har faͤtt kam til haͤret. 
Han kom imellan hunden och wargen, d. ä. f 
ſkymningen. 
Entre chien & loup. 
Han kom i Greſwens tid. 
II eft arrive comme tambourin à nöôces. 
Han 


Han ſick lyfta ſteken, it. fit en nöt af ſtefwen, 


Han kom ej. förfent , 5 ſom haͤngdes wid jus. 
Han hoppade i en galen funna. — 8 
Han kommer aldrig. på groͤn gwiſt mer. AT 
Il ne revient jamais fur eau. 
He is paft recovery. 
Han aͤr ſnart ſnuten, fom ingen nåfa ber. 
Han ſick en lång naͤſa för beſwaͤret. 23 
Han mente taga Per i ae (de år började. ir 
en haͤftig ton.) 


Han kom på kneken, it. på bakkfälken. 3 


Res ejus in pejus ruebant. | 
II éft reduit bien bas. 15 | 


7 8 — — 


He is down the Wind. e 


Han fit ingen ſmoͤrgas för. beſwaͤret. 
Han hoͤrer aldrig goͤk mera. i 
an baͤr kappan på båda axlarna, it. 1 


pa båda ſidor, it. waͤnder kappan efter PAR 
eller alla waͤder. ; 


Han filar mygg och ſwaͤljer kämeler. 
Dat venlam corvis, vexat cenſura celümbas. 
Fuven. äl. 
Han fkrifwer r för u ig fju för tun. 
Han aͤr karl hela dagen, it. karl för fin hatt. 
Han fiſkar 1 grumligt watten. 
II peche en eau troublé. 
Er fifcht im trüben 


Hon brummar ſom en torndyfwel i ett tråftop.. i 
fom hin i en ſprucken burk, 


2 Han 
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Han, fer ut, fom han hade aͤtit up twaͤ och börs 
jat på den tredje. 


Han år lunaloͤs, it. lunagod. 

Han aͤr oſtadig, ſom en waͤderhane. 

Han aͤr ſtadig fom ett biſlag. 

Han tar oͤl foͤr aͤrende. 

Han ſpottar intet i kannan. id. 

Han kroͤker på armen. id. han bloͤter ſtyfwern id, 
Han aͤr alleſtaͤdes framme, fom den onde penningen. 
Han will altid ha fin hand med i foder, 

Han fall ha fin naͤſa i all ting. id. 


II mette fon nez par tout. 


Han har inga andra ſkor at ſy. 


8 år Elof på himlens lopp, men på jorden en 
olle. 


Quod ante pedes en uon ſpectat, cœli ſcru · 
tatur plagas. Cic. 
Han har maken til broken. 
Han gick efter naͤſan. 
Han tog betſtet med taͤndeerna. 


Han ljuger få fort fom en haͤſt trafwar, it, åter 


hafre. 
Han ljuger i fin egen pung. 
Han ſuger fom björnen på rammarne. 
Han ſitter intet i graͤſet der han ſitter. 


Han år enwis fom han, fom mjölkade tjuren. 


Han ſkjuter intet dit han pekar. 
Non ſemper feriet quodcunque minabitur arcus, 
He looks one way and rows another. 


E Han 
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Han år fin egen lyckas ſmed. 
Sue fortune faber, it. ſibi ipſe auctor malorum - 
Han hoöͤrer intet på det drat. 
Surdo narratur fabula. Ter. 
Han aͤr baͤde doͤf och blind, fom orren daͤ han ſpelar. 
Han bytte ko i waͤrre nåt, it. ett onde i haͤlften waͤrre. 
II changea un cheval borgne pour un sveugle 
Han år fom imellan twaͤnne eldar. 
Auribus tenet lupum. Era/m. 
Han år kommen mellan fo oh koͤrgaͤrd. id. 


Inter ſacrum & ſaxum, inter malleum & in- 
cudem verſari. Orig. 


II eft entre Tenclüme & le marteau. 
Han har intet tak oͤfwer hufwudet. 


Il eft logé au quatre vents. it. II eft loge 
à la belle stoile. 


Han har kommit ur aſkan i elden, 
Fumum fugiens in ignem decidit. it. Incidit 
in ſcyllam cupiens evitare charybdim. Hor. 
Il a ſauté de la pole dans la braiſe. it. II 
eft tombé de la fievre en chaud mal. 
Out of the frying into the fire. 
E caduto dalla padilla nella brägia. 
Er fleckt xiwiſchen thur und angel. 
Han kom ur regnet i takdroppet. id. 
II fe cacha dans eau de peur de Ja pluie. 
Han kom helſkinnad ur leken. 


Il ſortit de l'affaire à bon marché. 
He came fairly off 


Han 
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Han war uppe förr ån hin fick an på fig. 
Han har intet ſtaͤtt up på den råtta ſidan. it. 
Han aͤr wreſig, kort for hufwudet. id. 
Han gjör intet många glada gaͤſter. 
Han aͤr på fin kant, d. aͤ. eycker om ſin perſon. 
Sibi aliquid esſe videtur. 
II ef fur fon quad. 
Dan har tagit ſpender⸗byrorna vå. 
Han har Laͤnsmans ⸗oͤron. f 0 
Han har kjoͤrt kjaͤrran i ſmutſen. 
Han kroͤker fig, ſom en haͤrdlifwdad hund. 
Han grinar fom en ſol⸗warg. 
Han har gått för bittida ifraͤn maͤſtaren. 
Han fick intet för de kolen, han braͤnde, den gången, 
Oleum & operam perdidit. 
Han fkarfwar, it. ſkaͤr i warten, ljuger, 
Han bygger ſlaͤtt i luften. | 
II fait des chåteaux en Efpagne. 
Han far fom Jebu, it. fom bin for oͤfwer Hele 
ſingeland. 
Han år kommen up i flottet oͤfwer båda öronen. 


Han roar fig år ſmaͤllen, fom de gamle kuſkarne. 
Han år fom fo i ſamma kinn. i 
Johannes in eodem. 
Han ſtaͤr fom en målad bock. 
Han har plumpat i protocollet. 
Han ligger på ſkatten, fom hoͤnan på aͤggen. 
ö E 2 Han 
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Han dör ej före an kalfwarne bita ihſel honom 
d. aͤ. han år ſeglifwad. | 
Ultra cornices vivax. Eraſim. 

Han waͤntade fig guld och gröna fogar. 
Aureos fibi pollicitus montes. Plaut. 

Han trodde få ſkaͤra guld med taͤlgknifwar, it. 
oͤſa guld med gjoͤpnar. id. | 

Han fick fitta imellan, it. han fick betala calaſet, 
it. binda baten, it. betala fiolerna. 

Han fick ſina poſar malda. 


On lui a bien rendu fon change. 


Han tog concepterna ifrån honom. 

Han ſick ſticka pipan i ſaͤcken. id. 

Han lapp icke oſlickad. id. 

Han kom under fund dermed. 
He ſmocked it out. 


Han tog honom på reden. 
Han aͤr dum ſom et ſpaͤn, it. kaͤlhufwud. 
Han kan intet raͤkna til fem. 
Han talar ſom et ſtekt faͤrhufwud. 
Han talar i nattmoͤßan. id. 
Han nickar god mening. 
Han haͤller ſin peppar dyr. 

II fait bien faire valoir fon drogue. 
Han aͤr ej god åta ur fatet. 
Han aͤr baͤttre åta med, ån traͤta med. 
Han aͤter med alla och haͤller med ingen. 
Han naͤnns intet aͤta fig maͤtt. 


Han | 
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Han har ſatt fig på find Höga haͤſtar. 


Il eft monté fur fes grands chevaux. 
Han har ſatt raͤfwen til gaͤſewaktare. 
Il a donné la brebis à garder au loup. 
Han har ſqwallrat ur ſcholan. 
Han går för fig fielf, fom de ſtore gaͤßlingarne. 
Han har baͤde naͤbb och kloͤr. 
Il a de bec & des ongles. 
Han har faͤtt fina wingar klippta, it. ſtaͤckta. 
Han aͤr raͤdd derom, fom tiggarn om fin pofe, 
II en eft jaloux comme un gueux de fa beſace · 
Han aͤr lyckones barn. 
Han aͤr född under en lycklig planet. id. 
Albæ gallinæ filius. Erafm. 
II eft fils de la poule blanche. 
Han aͤr olyckones moͤnſterſkrifware. 
Han har boͤrjat i en galen aͤnda. 
II a bridé fon cheval par la queue. it. II 
veut écorcher P'anguille par la queue. 
Han tog ſin matts ur ſcholan. 
Han foͤlgde Honom i hamn: oh Hål, it i hack 
och bål, 


II lui etoit toujours fur les N 
He was at bis heels. 
Han lade loͤk, raͤttare, lack på laxen. Lure. 
Han har foͤrlorat fin latin. 
Il a perdu fon latin. 
Han loͤper med limſtaͤngen. 
Hlanditiis irretire tentat. Ihre, Han 
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Han år grå på mig, it. har graͤtt oͤga eil mig. 5 


Minus bene erga me animatus. Ihre. 
Han år honom en nagel i dgar. 5 
Han wet icke hwar han aͤr hemma. 
Han ſkaͤmmer intet en faf för et ord ſkull. 
Han har. fått munnen på ſkaftet, it. munn⸗laͤdret 
i gaͤn 
Han 1555 tala foͤr ſcälen, it. både ſkaͤra och låg: 
ee 
Han har ej onde af tunghaͤfta. id. 
Han klynckar oͤfwer helt ſkinn. 
Han wil ej at man ſkal röra på den fälgar 
Il ne veut pas toucher cette corde, 


Han ſeglar för full wind, it. för fulla ſegel. 


Ventis ſecundis navigat, it. Omnia ei pro- 


ſpere accidunt. 
Il a le vent en poupe. 


Han år nyf kommen ur fkalet. 

II ne fait que ſortir de la coquille. 
Han har ett contrabands anſigte. 

Un viſage de contrebande. 

Han kommer ej i braͤdkaſtet. | 

Han goͤr berg af ſandkorn, it. elefanter af myggor: 
II fait d'une mouche un elephant. 

Han klyfwer haͤr, it. år en haͤrklyfware. 

II fend un cheveu en deux, ou en quatre. 
Han år haſtig, fom man kaͤnde eld i blaͤnor. 
Han hade waͤl ſedt, om ej oͤgonen warit i mågen. 
Han år ej braͤfeg, fom ſkall lefwa den N 
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Han råder intet mer, än kjoͤra ut 40 och gaͤ 
ſjelf efter Honom, 


Han har fjelf eldar badſtugan at fig, d. a. han 


har fig ſielf att fylla. 
Han aͤr icke få galen fom hufwudet aͤr ludit. 
Han ſkenar intet oͤfwer ſkacklorna. 
Han tål ej, att ſolen ſkiner i wattnet. 
Han aͤr raͤdd för fin egen ſkugga. 
Umbram ſuam metuit. Plaut. 


— 


0 Han ålte och kjoͤrde och ſammanfoͤrde. 


Mare cœlo confundebat. Eraſin. 


Han ſjunger ur en annan ton, it. tager ſina ord 
uti fig. 


Palinodiam canit. 
II chante la palinodie. 


Han ſparar på. ſtyfwern och ſloͤſar med dalern. 


Han har altid naͤgot haͤl at krypa uti. 


Rimam ſemper reperit. Eraſiu. 


Han later wal twä hålla ſig till def den tredje 


kommer. 
Han aͤr wand wid ekeluten⸗ 


— NERE 


Han gjör: ingen maſk emot. 
Han war ej med naͤr waͤr Herre foͤraͤddes, id. 


Han aͤr något beckſingrad, it. har långa fingrar, 
d. aͤ. tjufaktig. 


Han aͤr klaͤſingrad. 


Les mains lui demangent. 
Han aͤr ej waͤrd att taga up paͤ en waͤg. 
U 


Han 


„ 
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Han aͤr få god tappad ſom bittad, id 1 

Han duger hwarken at gömma. eller 1 bort. id. 
Il m'eſt bon ni å rötir ni à bouillir. 

Han tag bladet ifrån munnen. 


Han foͤll in med doͤrren i huſet, it. ſong rent, 1 | 


ler plumpt ut. ; 
Han ſkaͤmmer troå då han roſar den tredje. 
Han ſkaͤmmer intet et godt lag. 
Han har tungan på baken, d. aͤ. baktalar. 
Han har fit hufwud foͤr fig ſjelf. 
Han har ſkinn på naͤſan. 
Han hade mycket ogjordt och litet olefwadt. 
Han aͤr god waͤrja, ſom ingen wil haͤrja. 
Sat habet fautorum, qui ſemper recte agit. 
Han har myraͤgg under fötterna, d. ås kan icke frå 
ſtilla eller trifwas på et ſtaͤlle. 
Des oeufs de fourmis ſous les 16725 
Han år god fom guld. 
Han laͤgger doͤfoͤrat til. 
Han traͤnger litet, ſom ej traͤnger mer aͤn en gaͤng. 
Han år oſkyldig fom det barnet fom föddes i natt. 
Il eft innocent comme Penfant qui vient de naſtre. 
Han aͤr ej fattig fom råder om ſitt. 
Han har warit i Rom och icke ſedt Paͤfwen. 
Han fkonar intet barnet i waggan. 
Han har aͤtit ſkat⸗aͤgg, d. aͤ. kan icke tiga. 
Han ſmoͤrjer ſmoͤret på råden och aͤter torra broͤ⸗ 
det, d. å. ſparar i födan för at klaͤda ſig. 


Han jaͤmnkade, fom kaͤringen jaͤmnkade barnfoten. 


Han 
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Han yfwes, fom påfogeln oͤfwer fina fjädrar. 
Il fe mire comme le paon dans Ja queue. 
Han har ej alla ſerufwarne i behåll, eller har nås 
gon ſkruf lös. ' 
Il a des chambres a louer dans fa téte. 
Han har roͤtmaͤnaden i hufwudet. 
Han miſter intet fom foͤrſt får. 
Han tager der det aͤr och laͤgger der det fattas. 
Han flyter, fom wattnet ikring ſtenar, d. aͤ. har 
ingen faſt bo⸗paͤl. 
II eft comme l'oiſeau fur le branche. 
Han foͤrſtod winken, it, halfqwaͤden wiſa. 
He took the hint. N 
Han ſer intet laͤngre ån naͤſan raͤcker. 
II ne voit plus loin que fon nez. 
Hand bör hand få, it. Man ſoͤker man, Br. Jur. 
Haren laͤg intet i den buſken. 
Harm goͤr helfwete. 
Har man det ſom klingar, faͤr man wil den ſom 
ſpringer. 
Pecuniæ omnia obediunt. 
Har du ingen ting, få är du ingen ting. 
Re ſine nullus eris. ; 
Har man trampat oͤfwer den ena ſkon, få frågar 
man ej efter den andra, 
Har man klockat, boͤr man ock gala. 
Apres la panſe vient la danfe. 
Har man ſagt a, bör man ock ſaͤga b. 
Wand le vin eft tiré, il faut le boire. 
. Har 
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Har min ſon lycka, foͤrſtaͤnd behoͤfwer han Ak 
Haſtigt gifwit/ år dubbelt gifwit. 
Qui cito dat bis dat. | 
Qui donne töt, donne deux fois. 
Chi då prèſto, då due volte. 
Heder byter ſeder. 
Honores mutant mores, raro in meliores. 
Gli onori changiàno i cuori. 
Hema fom, en björn, borta fom en ſkuten oͤen. 
Herre⸗gunſt och april-waͤder aͤga icke långe beſtaͤnd. 
Herre⸗dörren år wid in och trång ut. 
Herrar och narrar ha fritt ſpraͤk. 
Herrar och hundar ſtaͤnga icke doͤrren efter f ig. 
Hinner man alnen, få hinner man waͤl ſpannen. 


Hiüielpen år god få når fom i groͤtfatet. 


Hjelper icke raͤfwe⸗ paͤſen, maͤſte man bruka lejon⸗ 
huden. 
Hitta och tiga har tjufwen i nde 
Res inventa & non reſtituta eft quaſi ſurto 
ablata. | 


Hoftrapporne åro altid flippriga. 

Hoſta och kaͤrlek funna icke gerna döljas. 
Amor & tusſis non celatur. 

Huden aͤr naͤrmare kroppen aͤn ſkjortan. 
Tonica pallio propior. 5 
Plus prés eft la chair, que la chemiſe. 
Near is my fhirt but nearer is my fkin. 
Mi tocca piu la camiſcia ch'il giuppone. 
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| Hugg bufwudet af gaͤſen, få kacklar hon intet mer. 
Mort la béte, mort le venin. 
Ein todter hund beiſt nicht. 

Hungren aͤr et ſwaͤrt ſwaͤrd. 


Durum telum fames, it. grave tormentum 
fames. | é 


Hungren år god för matleda. 
Hungren aͤr den baͤſta kryddan, 
Optimum cibi condimentum fames. Socrat. 
Hunger is the beſt ſauce. * 
Hungren waͤljer intet bråd. 
A la faim il n'y a point de mauvais pain. . 
Hungren laͤer hunden ata roͤnnbaͤr, it. ſur⸗ 
aͤplen. 
Hungrig mage gioͤr en god tc 
Jejunus raro flomachus vulgaria temnit. 
Laſino ch! a fame, mangia d'ogni ſtrame. 
Hunden ſer mål hwad ſkinn han riſwer. 
Hunden wet waͤl hwar hyndan ſitter. 


Hunden får intet hwar gång han wiſfar nd 
rumpan. 


Hunde = får botas med hunde⸗haͤr. 

Il faut reprendre du poil de la bete. 
| Husbondens oͤga gjör haͤſten fet. 
Oculus Domini ſaginat equum. 
L'occhio del padröne ingrasſa il cavallo. 
Des Herrn avge måflet das pferd. 
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Husbondens fotſpaͤr åro få goda fom göoͤdſel. 
Veſtigia Domini optimum ſtercus. 
L'oeil du fermier vaut fumier. 

Huſtru, haͤſt, klaͤder och ſko lånas illa ur bon⸗ 
dens bo. 

Hwad hjelper det kon mjolkar, / når hon fi elf ſpjer⸗ 
nar ut det? 

Hwad bjelper det hunden aller på månen, den 
går dock fin gilla gång. 
Vana eft fine viribus ira. Liv. 


Hwad gjör icke Tyſken för pengar, fade bonden 


om markattan. 
Hwad har Saul at gjoͤra bland Propheterna? Bibl. 


Hwad ſkulle min Son på Galejan? ko 


Hwar aͤr Herre oͤfwer fin ſtackare. 
Hwars mans waͤn år hwars mans narr. 
Aller leute freund, jedermans geck. 
Hwar år fig ſſelf naͤrmaſt. 
Quisque ſibi proximus, it. Proximus fum 
egomet mihi. Ter. 


Hwar tiggare bör bli i fin ſocken. 
Hwar haͤſt år fom han år haͤllen til. 
Hwar fogel ſjunger efter ſitt naͤbb. 


Chaque oiſeau gacouille comme il eſt embecquẽ. 


Hwart kar ſtaͤr på fin egen botten. 
Hwar aͤr fine egne ords uttydare. 
Hwar roſar ſin wattwaͤlling. 

Suum cuique pulchrum. 

Ad ogn' uno il ſuo par bello. 


Hwar 
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Hpwar tycker om ſitt, och få blir all mat åten och 
alla pigor gifta. 
Diverſis diverſa placent, & ſua gaudia cuique, 
Hwar talar om ſina yrken. 
Navita de ventis, de tauris narrat arrator. Ou. 
Jeder fpricht uon ſeiner tunſt. 
Hwar har ſin ſmak. 
Chacun a fon goũt. 
Hwar har ſin wurm. 
Trahit ſua quemque voluptas. Virg. 
Chacun a ſa manie. 
Ddeder hat ſein wur ni. 
Hwar brukar ſin ſed, ſade bruden, foͤrde waggan 
med fig. 
Suus cuique mos. 
Hwar har fin börda, it. något at blaͤſa på. 
Quisque ſuos patimur manes. Firg. 
Hwar gaͤr in foͤr ſig. 
Hwar ſtaͤr eller faller ſin egen Herre. id. 
Hwar ſope rent foͤr ſin doͤrr. 
Tunc alios culpa, cum tu ſis ſine culpa. 
Jeder fege vor ſeiner thüre. 
Hwar ſkrapar under fin gryta. 
Hwar aͤr tjuf i fin naͤring.“) 
Ad ſuum quemque quæſtum æquum eft esſe 
callidum. Hwar 


9 Ar aft ofannt 25 omoraliſkt vrdſpraͤr, e om ei dermed foͤr⸗ 
t hwar och en år få uppaßlig at draga winſt och 
. af fin naͤring, fom tjufwen rasar på tilfaͤlle i fin. 
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Hwar år fin gaͤfwa lik, fad' kaͤringen gaf Hof. 
mannen en ſpik. 
Die gabe ifl wie der geber. 
Hwar fogel tycker om ſitt bo. 
Chaque oiſeau trouve ſon nid beau. 
Ad ogni ucello ſuo nido par bello. 
Hwar fFall den obudne fitta? 
Hwar fager man broͤd i öknen? 
Hwar tupp år herre på fin ſope⸗ hoͤg. 
Gt in ſuo ſterquilinio multum valet. 
Un coq eſt bien fort fur fon fumier. 
Hwar man ſaͤtter tjufwen, ſaͤ har man ondt af 
honom. 
Hwem wet hwar Haren löͤper, fade bonden, ſatte 
ſnaran paͤ taket. 
Hwem will wara en hund foͤr et ben ſkull? 
- Hmwita höns waͤrpa ock windaͤgg. 
Peccat & ſapiente ſapientlor. 
Hwit kalf och roͤd, will han ej lefwa må han dd. 
Håll dig i ſkinnet. 
In propria quieſee pelle. Horat. it. Intra tuam 
te contine pelliculam. Ter. 
Haͤrdt emot haͤrdt, ſad' hin, flog gumpen i berget. 


Haͤlaren år icke baͤttre aͤn ſtjaͤlaren. 
Utrique ſunt fures, & qui aecipit & qui fu· 
ratur. 5 
Der hehler iſt wie der Heller 
Haͤlften hwar, ſad' Germund om plaͤten. e 90 
* 
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Hår ſpelas icke om aͤpplen och paͤron. d. a. Sas 
ken aͤr af wigt. 
II n'eſt pas jeu d'enfans. 

Haͤr gäller lag och icke ſlag. 

Haͤr aͤro icke få rika Herrar doͤde. 

Hoͤga haͤſtar gjoͤra ſwaͤra fall. 

Hoͤgt på pall gjoͤr djupa fall. id. 


Tolluntur in altum, ut lapſu ruant gravi- 
ori. Claud. 


Hoͤga traͤn blaͤſa ſnaraſt omkull. 
| Magna repente ruunt. 
Hoͤgmod gaͤr foͤr fall. 
Superbiam lapſus ſequitur. 
Wenn hochmuth geht auf, geſit das gläck nieder. 
Hoͤg lycka Håller icke gerna faͤrg. 
Hoͤgfaͤrden ſitter ofta under wadmalstroͤjan. 
Sub veſte vili ſæpe faſtus hoſpitatur. 
Hoͤgſta rått år ſtundom hoͤgſta oraͤtt. 
Summum jus, ſumma ſaepe injuria. 
Hoͤnan lefwer få waͤl af ſitt krafs, fom Lejonet af 
ſitt rof. 
Hoͤtt år med ingo boͤtt. Phir. Jur. it. hot draͤper 
ingen. 


7 
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3 hwilket finger man får fig, få blöder det. 
J nöden proͤfwar man waͤnnen. 

Amicus certus in re incerta cernitur. 

Au befoin on connoit l'ami. 

A friend in need is a friend in deed. 
J noͤdfall brukar man traͤben. 


J dag mig, i morgon dig. 


Hodie mihi cras tibi. 
I dag röd, i morgon doͤd. id. 


J dag rik i morgon. fattig. 


Irus eft fubito, qui modo Cræſus erat. Ov. 
J rad i rad ſad bonden hade intet mer ån en ko. 
J otid ſkall man troll draͤpa. 

J frilla waͤder aͤro alla goda ſioͤmaͤn. 

Omnes cum valemus, recta conſilia ægrotis 

damus. Ter. 


J tyſtaſte wattnet gå de frårfta ſiſkarne. 
Jag har aͤnnu en gaͤs oplaͤckad med honom. 
Jag kaͤnner dig, jag koͤper dig intet. 
Te intus & in cute novi. Perſ. ſat. 
Jag kaͤnner nog krutet, d. aͤ. kryddan 7 faby hin 
om naͤßlan. 
Tollat qui noverat. Erafm. Tanti pœnitere 
non emo. 
Jag trodde waͤl moe ſkulle doͤ, hon gapa ſa illa. 
Jag lefwer waͤl aͤnnu en hundsaͤlder. 
Jag frågar hwarken efter Per eller Pål. - 
ag 
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Jag taget ingen king för det jag jude . 
S ute mål len e få hak. 8 0 
ag äker fåd” gaͤßen, når raͤfwen topp kil ſkogs 
med henne. 3 0 
Jaga och intet få, plöja och intet få, tåfå och 
intet förftås 25 a 
Ila kommer aldrig. til hwila. | 
4 Cundtator requiem. non invenit. re., 
Ila brukade, Aa bergab. 
Par premium labori. 
Inbilla folk, at månen aͤr en grön oſt, it, at 
korpen aͤr hwit. Så 659 
Inbillning år waͤrre ån peftens re 
Jungen räder här, fad bonden ſpräng för baren 
Ingen baͤttre klaͤckare, ån en afſatt preſt. 
Ingen baͤttre maͤklare, aͤn en af fig kommen föps 
maß, 
Ingen man laͤngte an Gud will. 
Ingen lofwen utan haͤllen. | 
Ingen år få lång, at han ju måfte räcka fig, och 
ingen få frador, han maͤſte ju kröka fig; 
Ingen haͤſt ſa god, at han ju kan ſnafwan 
II nya f bon cheval qui ne bronche: 
It is bot fo good horſe that never flumble. 
Ingen annans waͤn I hafwet. 
Ingen bror I ſpel. | | | 
Ingen ſticker få annans barn i barmen, at icke 
fuoten ſitter ute. 
gå Sv 
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Ingen laſtas förr ån han Mall gifta fig, 8 00 in 
gen roſas förr ån han år död. 


Ingen gråter i barnfång, at hon kom för a | 
brudſaͤng. 


Ingen herre til ſjoͤs. 
Ingens herre och ingens drang. 
Ingen har frid laͤngre, aͤn hans granne will. 
Ingen kan tjena twaͤ herrar. Bibl. 
Ingen år få god, fom ej har något lyte, och ins 
gen få illack, fom ej har någon dygd. 
Ingen foͤdes maͤſtare. 
Nemo naſcitur artifex. 
Ingen kjoͤper griſen i ſaͤcken. | 
On n''achet le chat en poche. 
Ingen full, der ju något roͤtaͤgg finnes. 
Ingen ſyßla få liten, fom ej år haͤnga waͤrd. 
Ingen kan wara alla til lags. 
Momo quis ſatisfacere poteſt? it. Ne Jupiter: 
quidem omnibus placet. 
Ingen olycka enſam. fe ofw. Den ena olyckan har 
den andra i följe. 
Ingen ro utan oro. 
Ingen prophet år mer foͤragtad, än i fit faͤder⸗ 
nesland. 
Perſonne n'eſt prophète en fon pays. 


Ingen ſtal, om ingen gjoͤmde. 
S'il n'y avoit point, qui gardoit les larcins;j 


on ne troveroit guere de voleurz, 


In 
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Ingen foͤdes utan fel. 6 


Vitiis fine nemo naſcitur. 
Ingen få god tuff, ban kan jn någon gång 
ſtjelpa. 
Il n'eſt ſi bon en qui ne verſe. 
Ingen få lycklig, at ju något fattas Hononn 
Nemo ex omni parte beatus. it. Quemque 
fue ſyrtes & ſua ſcylla manet: Ovid. 
Jungen kan wara domare i ſin egen ſak. 
Intet hwete år få rent, „ fom ej har fina agnar⸗ 
Ogni grano ha la ſua ſemola. 
Every bean has its black. 
Intet win utan draͤgg. id. 
Intet under, at hunden blir ſnart gammal; han 
ſpringer få många onddiga fjär. 
Intet aͤr för litet, 
Intet år tillifa upfunnit och fullkomligt 
Nihil ſimul inventum & perfectum, 
Intet under ſolen år beſtaͤndigt. Bibl. 
Sub ſole nihil ſtabile. 


Ingen ting duger ofoͤrſdkt. 


Item bjelper ock til en predikan 


Ju fler mann, ju baͤttre lycka. 
Ju ſtoͤrre Falk, ju baͤttre Byar 
Fortuna favet ignavos. 
Je grösfer fchalck je benſer glucß. 
Ju laͤngre på dagen, ju wackrare folk. 


IN mera man ſtryker katten, ju hoͤgre ſaͤtter ben 
ſtjerten. så 
8 2 5 
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Ju mer man roͤrer i fkarnet, ju waͤrre luktar det, 


Convitia fi irraſcete, magis innotefelnt ) te 
ta autem indoleſcont. Tacit. 


Plus on remue la merde plus il put. 
Ju flere kockar, ju daͤligare ſoppa. 

Segnius expediunt c. e Le 
Ju mer man oͤmkar barnet, ju waͤrre gråter det. 
Ju mer man hatar geten, deſto båttre trifs hong 
Ju mer man klaͤr ſkabben, ju waͤrre kliar han. 
Jaͤmnt oͤl och jämna pengars. 
Jaͤmnt ſom en ſpik. 


| K. 
Kata ſoker woks, ARENA 


Concolores aves facillime congregantur: 
Chacun fe prenne a fon, pareil. 


Birds of like feathers flock together, 

Gleich und gleieh gefellen fie gern. 

Fugle af ent Y ede Jäquigs gerne. 
Kannelyckan och ſonelyckan aͤro altid godag. 
Kaſta intet ſmaͤ ſtenar år mår 211 han kaſtar 

ſtora igen. ' 
Kaſta ffotcfolfvars 

Verba aculeata v. dicta 0 elferrel ire. 
Kaſta ſkaftet efter yran. d. å ge alt fbeloradt. 

Jetter le manche apres la cognse. 
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Katten will waͤl ba fiffen ;meh 7 will tet våta 
förternes 
Felis amat piſces, fed aquas intrare 0 


Katten vil lafbe feen, men land vil icke vaͤde 
Hoerne. 


Kattens lek år muſens dåd, 

He nugae ſeria ducunt in mala. 

Katten fer waͤl hwem han ſleker. 

Klaga foͤr hunden at hyndan bet en. 
Juſta ab injuſtis petere ſtultum eſt. 


II vaut autant étre mordé d'un chien, que 
d'une chienne. 


Klaͤderne göra icke karlen. 
L'abito non få il mönaco. 
Das Heid macht den mann nieht. 


Kayter du handen få, at intet går ut, kommer ej 
eller naͤgot derin. 


Konungens kaka aͤr dryg. 
Konungar hafwa laͤnga armar. 
An neſcis regibus longas esſe manus? Ovid. 
Kon går intet altid i ſmoͤr⸗moßan. 
Non femper oleum. 
Konſten år intet tung at baͤra. 
Ars neminem gravat. 
Konſten waͤrer intet på frå, 
Kommer dag få kommer råd. 
De mane confilium, 
A nouvelles affaires, nouveaux conſeilles. 
Col tempo viene il configlio. 
Kommt zeit, kommt rat. Kom⸗ 


Ön FT 
Kommer jag intet i dag, få kommer jag i morgon; 
Korpen blir ej def hwitare om man twaͤttar Honom. 


ZEthiops non albeſcit.  Era/m. it. ien en 
vitia grius depelluntur. l 


A laver la téte d'un more, on y — la les- 
ſive. 
Kort och taͤrning aͤr owiß bergning. 
Alea multis exitio fuit. 
Koſtar det mycket, få ſmakar det waͤl. 
Gratiora ſunt, quæ pluris emuntur. 
Kraͤkan ropar ſitt egit namn. 


Kruckan går få långe til 0 hon går en gång 
ſoͤnder. 


Tant va la cruche å 15 qu'à la fin elle 
fe casſe, I. briſe. 9 


Der krug gehet fö lange Zu wasfer bis ev bricht- 


Kaͤnd ſak år få god fom wittnad. Pr. Fur. 
Teſtibus haud opus, ubi res confesſa relucet. 


Kaͤra kittel ſmitta intet grytan. 
Ecce quam niger es, ſic dixit cacabus olle. 
Kaͤrleken år blind, it. kaͤrt oͤga fer ingen briſt. 
Amor cœcus. 
Kåre rif intet ſkinnet af gröten, 
Bona verba quæſo. 


Köp går fram, men icke tilbaka. 


E. 
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7 och Wann fånga de ſmaͤ och låta de flora gå. 


Irretit muſcas, transmittit aranea veſpas. 
Edder toppen fanger fluen; og lader bremſen fare. 
Lagen ſitter ſtundom i ſpjutaͤndan, it. krig kaſtar 
lagen under baͤnken. 
Inter arma ſilent leges. 
Lagom aͤr baͤſt. 
In medio conſiſtit virtus. 
Ni peu, ni trop. 
Lappa fina byror och betala fin Fuld, få tefroer 
man froͤgdefull. 
Lat man faͤr mager kaͤl. 
Lat ungdom, luſig aͤlderdom. 
A lazy youth, a louſy age. 
Lefwa och laͤta lefwa. 
Leben und leben lasfen. 
Lefwer ej raͤf, få lefwer raͤfs unge. 
Lika barn leka baͤſt, it. lika par gaͤr baͤſt i dans, 
it. lika par drager baͤſt i ok. 
Similis ſimili gaudet. 
Lika noͤgd aͤr aldrig noͤgd. 4 
Lika bröder ſkola lika kaͤl ſupa. 
Pares conſilii paria fata ferent, 
Liten boͤrda aͤr laͤng waͤg tung. 
Au long aller petit fardeau peſe. 
Litet och gode ffall man hoͤgt ſaͤtta. 
Ineft ſua gratia par vis. 
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Litet och ofta fyller ſnart ſäcken. | 
Adde parum parvo, & ex minim magnus 
acervus erit. . 
N grano à grano 117 fa il, 9 95 7 F NA 
Litet brutit år ſnart förlåtit, vä st NAN 
Litet ſkadar litet „ een, 
ä Litet på ſned ſkadar intet. 1 
Liten tuſwa waͤlter ofta et ſtort laß. 
Nihil tam firmum, cui periculum nen ft 
etiam ab invalido, Curt, 
Liten år altid minſt. | 
Liten Ibliv waͤl en gaͤng ſtor. ) 
Tandem fit furculus arbor, it, De nuce fit 
corylus, de glande axa quercus. 
Liten lefwer aͤn. N | 
Liten yra faͤller ſtort eraͤd. 
e på den laͤſen, fom bot man tå wwe 
el til. 
Liſwet fort, konſten laͤng. 
Ars longa, vita brevis. 
Ljuſet brinner icke laͤngre ån weken råder, 
Long fot år ſaͤker död. 
Long faſta år ingen broͤdſpara. 
Lofwen år god, men hållen år baͤttre. 
Brag is a 9 15 dog, but holdfaſt is a better. 
Loſwa rundt och hålla tunnt, gör ſwag eredit. 
Dare nil, promittere mallum. | 
Lockan år god bara hon ej kommer om W 
her 
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Lyckan aͤr ej hwars mans. 5 872 
Non cuivis contingit adire e 155 
Lyckan ſtaͤr dem djerſwom bi. 10 5500 

Audentes fortuna juvat. 
Lyckan foͤljer den flyende och loͤper undan den nde. 
Lycka och olycka baͤra hwarandra på ryggen. 
Lycka och olycka gå in i et haͤrberge, id. N 
Ibpſa dies quandoque parens, quandoque no- 

verca, it. Mala funt vicina bonis. 

Lyckan waͤnder fig ofta om. id, 

Fortuna volubilis. Horat. 

Das glue wendet oft den mantel um, 
Laͤn bör leendes hemga. 

Mutua, que debes, ridendo reddere debes. 
Laan bör gå lackelöft hjem. 
Laͤnt haͤſt oh egna ſporrar gjör milen kort. 
Laͤkare laͤk dig ſjelf. 
Medice cura te ipſum &c, 


Låna. af en och betala den ehe raggen betalae 
den ſiſta. | 
Laͤnge oͤſt blir en gång förflöft. 
Laͤnge borgadt aͤr icke ſkaͤnkt. 
Quod differtur non aufertur. 
Aufgeſcloben iſt nicht auſgeloben. 
Laͤttjan år hins ondas oͤrnegott. ; 
Ouum eft pulvinar diaboli, 
Laͤt trißan gå. it. fåt danſen ha fin gångs, 
Lat dem tas fom de aͤro waͤnner til, i 
it Lat 
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Laͤtt faͤtt ſnart foͤrgaͤtt. 
So gewonnen, fo geronnen. 
Låt folket ſkramla, munnlaͤdret år deras, 
Laͤt gå; en rik huſtru fall betalat. 
Un bon mariage payera tout. 
Eine reiche heyrath bringt alles wieder ein. 
Lögnaren och tjufwen aͤro ſyſtonbarn. 
Montres moi un menteur, et je te montreraĩ 
un larron. 


Loͤk, moͤk, roͤk och en ond qwinna komma måns 
gen mans oͤgon at rinna. 


FFF 


M. 
Magen borgar intet. 


Moleſtus interpellator venter. Hom. 
Magen har inga oͤron. 

Venter caret auribus. 

Ventre affamé n'a point d'oreilles. 

The belly has no ears. 

Il ventre non hå orecchie. 
Magen blir foͤrr maͤtt aͤn oͤgat. 
Magra muygg ſticka altid waͤrſt. 

Macilenti pediculi acrius mordent. 
Magt och mod will ha wett i följe. 
Man aͤr mans gamman. 

Homo homini Deus. 


Man 


eee dn 
Man kan danſa med mindre kjaͤpp, ån en få: fång 


A petit mercier, petit panier. 


Mit viel halt man haus, und mit wenig kömt 
man auch aus. 


Man fall ej ſraͤda hunden efter håren. 
A cane non magno fepe tenetur aper. Ovid. 
Man fan intet taga håret af den ſkalliga. 
Difficile eft calvum evellere. Ihre. 
Man fall ej förja för den dag, man aldrig ſaͤg. 
Man faͤr krypa til def man kan gå. 


Dum incipias gra via ſunt dumque ignores, 
ubi cognoris, facilia. 


Man kan ej ſaͤtta en aln til ſin laͤngd. Bibl. 
Qudod natura negat reddere nemo poteſt. 
Man boͤr ej gjuta olja i elden. 
Equo currenti &c. it. Oleum flammis non ad- 
jiciendum. Horat. 
Man all naͤgonſtaͤns wara, ſad' tjufwen, war i 
wiſterhuſet. 
Man lånar fin waͤn ochs kraͤfwer fin owaͤn. 


Si quis mutuum dederit, cum repetat, inimi- 
cum amicum beneficio inveniet. Plaut. 


Ami au préter, ennemi à rendre. 
Man maͤſte ſtaͤlla munnen efter matſaͤcken. 
Metire fe quemque ſuo modulo ac pede. Horat. 
Selon tes biens ſoit ton depenſe. 
Cut your coat according to your cloth. 
Man faͤr plöja med de oxar man har. 
Man 


— 
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Man får ej altid. ſitta fom brud i blaͤ mantel, 1058) 
man får taga i och bjelpa til. 


Man för icke laͤgga ſten paͤ „ | 
Afflictio non addenda affictis it. Malum ma- 
lo non addendum. 1 
Man bör ej koſta perlor för ſwin. Bibl. e 
Turpe eft ſanctum dare catellis. aka 
Jetter des perles devant les pourceaux. 1 
Man maͤſte mycket hoͤra innan oͤronen gå of. 


Man laͤrer medan man leſwer. 
Dies diem docet. | 


Experience is the daugter of time. 
Man bör icke flyga högre ån wingarne kunna baͤrg. 
Verlate quid ferre reculent, quid valeant hus 
mere ORT CCT ER 1 
Man bör gå i ordning med frågorna. 9 4 
Man bör ej baͤttra ondt med haͤlften waͤrre. 
Man frågar liter efter Joſephs ſkada. Bibl. 


Man wet hwad man har, men man wet icke broad 
man får. 


Spes incerta futuri, it. Præſens eft certior hora. 
Man kaſtar icke bort kornet för agnarne ſkull. 
Man bör icke kaſta ut barnet med loͤgewattnet. id» 
Mans ord och mans ara. 4 i 

Wort ein wort, mann ein mann. > 
Man haͤmtar icke gårna rent ſmoͤr i baͤnke⸗halmen. 
Man får taga dagen fom han kemmer. 

Præſentem fortunam boni conſule. 


Man rider en haͤſt, aͤr blackot, taͤnker laͤngt, men 
kommer ſtackot. 22 Man 
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Man får tåga ſeden der man kemcter. 
Domi non hic Mileſia. | 
Tal patfe tal uſanza. 
Man ſpotte ar ofta i kaͤlen och får. 11 fina 1 
honom. | 
After fcorhihg comes catching. 
Man gor mycket för faͤllſtap ſkull. 
Man gnager något” af ben, men intet af ſten. 
Man boͤr ſofwa på ſaken. sig 
La nuit porte conſeil. 90 


Man bör icke fråfa i ogjorde, rådtote, ågjördt 
waͤber. 


Man kan ej fe fm naͤſta laͤngre, ån till taͤnderna. 

Perſonne ne Voit interieur de l'homme. 

Man kan intet ta af luſen mer aͤn ſkinnet. 
What can we have of a cat but her lein. 


Man kan waͤl leda open. til brunnen, men ej tru⸗ 
gan at dricka. 


Cet une folie de e faisa, boire ane 
bil n'a de ſoif. 


Man mins intet ſkorſwen längre ån. han ſwider. 
Man hoͤrer waͤl hwad klaͤckan år ſlagen⸗ 
Man förftår tvål halfqwaͤden Viso. 1 

Sat ſapienti. 

A bon entendeur demi parole, 

Gelehrten if gut predigen. n 
Man maͤſte åra det trådet, man har ſtugga af 
Man bör ſkicka fig efter tiden. Bibl. 

Tempori inferviendum. 
Y Bifogna accomodarſi al tempo. Man 


Man fager ingen åra ut, der ingen år; 


Man får ej ſkaͤra alla dfwer en kam. 


Man bör ha tand för tunga, it. fåtta lås för (ås 
derſaͤck. 


Man fkall ej waͤcka hunden fom ſaͤfwer. 
Il ne faut pas eveiller le chien qui dort. 


Man ffall intet tala om den ſnoͤn, fom föll i fjol. 
II ne faut pas parler des neiges d'antan. 
Non biſogna ritoccàr le piåghe antiche. 


Man har ſedt få ſtort Pepp ſegla omkull, fom en 


wäͤlling · bytta. 
Man föraktar toͤrnet når roſen år fallen. 
Contemnunt ſpinas cum cecidere . 
Man behoͤfwer ej gå oͤfwer ån efter watten. 
Nod fieri poteſt per pauca, non fieri debet 
per plura. 
Man bor ej ſtraͤcka ſig laͤngre aͤn täcket ER 
Suo fe pede metire. Hor. 
Man får ej alt hwad man kan ſe med et oͤga. 
Man ger ej bringeſtycket åt tiggaren, utan det år 
ſurt eller ſjelfdoͤdt. 


Man waͤljer efter liljan til def man får fostumpan; 
Man kan laͤta det gå in genom det ena oͤrat och 


ut genom det andra. (ſawaller naͤml.) 
Man kan koͤpa guld foͤr dyrt. 
Man blir aldrig för gammal at lara. 
Nulla ætas fera ad diſcendum. 


Man HM afffed, fom hunden Hål fångfaftans 


Man 
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Man maͤſte antingen dfa eller ſiunka. 
Man wet waͤl Huru mycket hunden beftås i målet. 
Man får ofta lof för litet och laſt för halft mindre. 
Man wet ej huru man ſaͤtt förr , ån man ſkall ſkaͤra. 
Man maͤſte ſe och intet ſe, hoͤra och intet hoͤra. 
Man kjoͤrer inga råtta fåror med Honom. 
Man maͤſte ſmida, medan jernet år warmt. 
Ferrum in igne cudendum. Eraſm. 
II faut battre le fer pendant qu'il eft rouge; 
. chaud. 
Man maͤſte mala medan man har watten. id. 
Man får ej hafwa twaͤ tungor i en munn. 
Man får icke waͤga alt på guld⸗wigt, it. man får 
ej ſweda alt hwad ludit aͤr. id. 
Nodum in ſcirpo quærere. 
Med gammal haͤſt kan man komma til bytes. 
Med troll ſkall man troll draͤpa. 
Med raͤf ſkall man raͤf fånga, "I 
Cum vulpe vulpiſcandum. 
lit fuchiſen mufs man fucſſen fangen. 
Medan graͤſet gror, doͤr maͤrren. 
Menniſkan ſpaͤr och Gud rår, 
Homo proponit, Deus diſponit. 
Der menſeh denkts, Gott Ienkts. 
Wee Mer 


) Detta wore et hoͤgſt laſtbart ordſpräk, om dermed mena 
tes, at man får bruka liſt mot liſt, falſkhet mor fala 
* W Ar . at 9 5 med 1 ve 

gaͤs med falſka menniffor, och ej genom dpenhjiertighe 
ada fig ſielf, år ordſpraͤket icke at förfalla, 
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Mer will mer Ha. 95 een 
Avarum irritat non ſatiat pecuna. "Publ. ih 
Creſcit amor nummi, e ipfa pectia 
ma. Juuen. ; | 
Min kaͤmpe ſom winner. a * 
Min draͤng hade ock en dränge: vd NR 
Mißraͤkning år ingen betalning. N 
Mogen md år ond at wakta. "PR 
Pille müre weft pas bonne a gärder. | 


Mod ger magt, ſad' kaͤringen, ſtaͤngades med tjuren 
Modig haͤſt aktar intet Hunde-glafs. 
Culicem non curat elephantus. 
II cavallo generoſo non fi cura dell abbajar 
de cani. : 
Morgonſtunden har guld i wunnen. 

Aurora muſis amica. 
Morgon löje år afton⸗graͤt. | 
Morgon-glans och kaͤringe⸗dans wara intet til qwaͤllen, 
Mulen morgon gor en klar dag. 

Poſt nubila Phœbus. | 

Cloudy a morning makes clear a day. 1 
Muſen dör Intet under hoͤelaßet. 

Muſiken år god, kom aldrig i mitt Hus. 
Myggan flyger få långe kring ljuſet, at hon en 
gaͤng braͤnner wingarne. | ; 

Mycket fule i fagert ſkinn. 
Mycket år, fom den ſjuke lyfter. 


Mycket blir ſnart alt, och liter warar långa = 
Maͤn⸗ 
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om 0 COME 
Maͤnga baͤckar fmå goͤra en ſtor aͤ. 
Adde parum parvo Ec. 
Lies petits ruisſeaux font les grands rivieres. 
Many drops make a fhower. 
Mången klappar barnet för ammans ſrull. | 
Mången laͤfwar i nöd, det han ej fan Hålla för 
ſin doͤd. 
Maͤngen faͤr dricka watten för waͤnners ſkull. 
Aliquid malum, propter vicinum malum. 
de hundar lapa illa ſoll. 
aͤnga hundar aͤro harens doͤd. 
Cedendum multitudini. 
Viele hunde find des haſen tod. 
Maͤnga kockar koka daͤlig ſoppa. 
Imperatorum multitudo Cariam perdidit. Eraſin. 
it. Turba medicorum Cæſarem perdidit. 
Maͤngen n den henden, äg önfrade wa⸗ 
( ra af. 
Multi manum Palpant, quam ampukam vel: 
lent. Ire. 
Många funna bjelpa en; men en kan icke bielpa 
många. | 
Maͤlen åro flere, aͤn korſwarne. 
Magnum os anni. Era/im. 
Maͤngen får fig fjelf i ljuſet. 
Maͤngen fåger ſant och wet det ej ſſelf. 
Mången ſopar rent foͤr fin grannes doͤrr, men icke 
foͤr ſin egen, it. ſer grandet i ſin broders oͤga, 
men blifwer ej warſe bjelken i ſitt egit. Bibl. 
+ Lynx foris, talpa domi, | 
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Maͤngen bryter ris til ſin egen rumpa. 8 
Scœpe fibi proprium facit ipſe flagellum. 
Makes a rod for his own breeches. 15 

Maͤnga munnar går liten mat, it. toma fat. 

Mången miſter, eller får lida, för fin gap. S 


Tacitus palci fi posfet corvus, haberet plus 
dapis. Horat. 


Många haͤnder goͤra låte arbete. | 
Multorum manibus. alleviatur opus. Eraſu. 10 
Many hands make light Work. e 

Maͤnga raͤtter, maͤnga kraͤmpor. N 

Maͤngen föder up en orm i fin egen barm. 

Mången har miſt lifvet. för mindre. 

Många rida til hofwa för en mans lycka ſtull. 
Sic vos, non vobis, mellificatis apes. 
Maͤnga rida til rings för en mans lycka. id. 
Multi ſladium decurrunt ob unius victoriam. 
Ihre. 
Maͤngen ligger fig til det, han ej kan ſpringa ſig til, 
Maͤttelig poͤlſa år baͤſt. 
Rerum omnium ſatietas. 
In ogni cöfa ci voul mòdo. 


Maofs iſt in allen dingen gut. 


, a 
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Naken qwinna drifwer nåden at ſp inna. 
Paupertas excitat artes. it. Egeſtas ingenioſa. 
Necesſity is the mother of invention. 


Mangel iſt der vater des Heisſen, it. Dis muitos 
des erfinderifchen wizes. 


Narrar Hafmwa narresforor. 
Naturen år med (tet noͤgd. 


Natura paucis contenta. 

La natura fi contenta del poco. 
Naturen gaͤr oͤfwer uptuktelſen. 

Lupus pilum mutat, non mentem. 


What is bred in the bone, will never be out 
of the fleſ h. 


Njugger ſpar och hin tar. 


Tenax requirit prodigum. Erafu. 
Noſa intet i korporalens kanna. 


Nu gror hans åfer, it. nu waͤrer hans Hampa; 


it. nu har han fått watten på fin qwarn. 


Nu går ſkammen på torra landerr it. nu år bin 
lös, 


A preſent le diable eſt en campagne. 
Nya qwaſtar ſopa altid mål, 
— Neue mesfer fchneiden ſchal f. 
Rya Herrar, nya Lagar, 
Nykommit år altid waͤlkommiitr. 
Inexpectata ſemper gratiora. 


Met al och litet afdruckit. 
G2 Naͤ⸗ 
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Något för något. 

Quid pro quo. 

Naͤr paddan kommer til tålde, wet Hon intet aͤter⸗ 
haͤlle. 

Aſperius eft nihil humili cum ſurgit in altum · 
Naͤr man får ſmoͤr på bröder, wil man ha oſt 

aͤfwanpaͤ. 

Naͤr tiggarn faͤr oſt, will han ha 90 ſtekt. id. 

Når tiggarn kommer til haͤſt, Tider han til fans 
ners. id. 

Når man fått gult hår, will man ba det kruſadt. id. 

Naͤr wipan will waͤrpa få ſtora agg, ſom tranan, 
ſpricker rumpan. 

Naͤr barnet får fin wilje gråter det icke. 

Naͤr änden aͤr god, aͤr alt godt. 
Omnia tunc bona, clauſula quando bona. 
Naͤr muſen aͤr maͤtt ſmakar mjölet baͤtſkt. 

Mel nimium ſaturo muri cenſetur amarum; 
Mart. it. Copia parit faſtidium. Ju. it. Sa- 
tietas parit nauſeam. 

L'abbondanzia genera faſtidio. 
Naͤr det will waͤl ibland boſkapen mjoͤlkar tjuren. 
Naͤr det wil waͤl ſkjuta piſtolhylſtern. id. 

Når de fora luta fina hufwud tilſamman, får de 
fmå flåppa till håret. 

Quando delirant reges, plectuntur acht. 
Naͤr katten å borta, danſa moͤßen på bordet. 
Fele comprehenſa laltant mures in menſa. 
Voyage du maitre, nöees de valets. 


Når narren kommer til koͤpſtad, l. marknad, für 
koͤpman pengar. Naͤr 
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Naͤr herden och ulfwen aͤro enſe, år det illa * 
ſtaͤllt med hjorden. 


Når tjufwarne komma at traͤta, får bonden fin 
ko igen. 


When rogues fall out, honeſt men get Ven 
own. 


Naͤr huſwudet waͤrker aͤro alla lemmar ſjuka. 

Mår horan blir gammal, blir hon gudfruktig. 

Når hin haͤle ſjuknar, will han bli munk. id. 
Quand le diable fut vieux, il fe fit hermite- 

Naͤr man ſpaͤnner bogen foͤr hoͤgt, briſter han. 
Chi tira troppo 'arco, lo rompe. ; 

Når barnet år doͤdt, år fadderſkapet alt. 

Naͤr det år betalt få år det glömt. 

Emere malo quam rogare, Cic. 

Maͤr det Fall gå galit, hjelper man gerna fjelf till. 

Naͤr hwar gjoͤr fom han will, få gjör han fom ” 


; han aͤr till. 
Naͤr man ej kan goͤra ſom man will, får man 
— gjöra fom man kan. 4 


Ut quimus, quando ut volumus non lige, Ter 
Naͤr daͤren faͤr doͤma, tar ſkam wid ſtackarn. 
Naͤr korpen faͤr e tar hin wid maͤrren. id. 
Naͤr hwar tar ſitt får f. » intet. 

Naͤr hoͤken waktar kycklingarne, blir hoͤnſehopen 
tunn. 
» Når hoen år tom, bitas griſarne. 
RNaͤr ſwinet tömt hoen, waͤnder det Honom up 
ned på 
Naͤr 


RNRår tjufwen lagt boͤrdan af ſig, aͤr han li an⸗ 
nat folk. 
Naͤr waͤl år gjordt, tackar hwar fi f g. 
The danger paſt, Gott forgotten. 
Pasſato il periculo, Sabbat il ſanto. 
Naͤr moͤlnaren aͤter broͤdloͤſt år dyr tid i landet. 
Når man får embete, får man nog foͤrſtaͤnd. 
Naͤr ſtymparn ger ſtackarn, it. den ene tiggaren 
laͤnar den andra, aͤr wißt glaͤdje i himmelen. 


Når raͤfwen predikar för gaͤſen, såller det hennes 
hals. . 


Når waͤrden ler, menar han gaͤſtens pung. 

Når gamla mor börjar ffumpa, år hon ej god at 
ſtaͤfja. 

Naͤr wis man galnas, aͤr det utan hof. 

Sapiens, cum ineptit, modice non ineptit. Ihre, 

Naͤr glaͤdjen ſtaͤr i taket, aͤr ſorgen i foͤrſtugan. 
Gaudium dolori junctum. it. Comitantur tri- 

ſtia lætum. Quint. 


Sorrig og glade wandre tilſiobo. 


Maͤr man kaſtar en Häpp bland hundarne, guäler 
den, ſom faͤtt ſlaget. 
Mår man talar om trollet år det icke långt borta" 
Lupus in fabula. Ter. 
Quand on parle du loup, on en voit les 
oreilles. 


Når maͤſter kommer oͤfwer måftet, får måftet fam. | 


Når 
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Naͤr man intet kan ſpringa oͤfwer, faͤr man krypa 
under. it. Har du ej wind, få tag til åran. 
Ventis deſtitutus adhibe remos. it. Si rata de- 

fuerit tu pede carpe viam. Ovid. F. 

Naͤr man ej will fe, hjelper hwarken ljus eller 
glasögon. 

Naͤr det raͤgnar waͤlling, har tiggarn ingen fed. 

Karo egregios pauper ſortitur honores. 
Naͤr grannens hus brinner, flår ditt egit Hus i 
fara. 
Proximus a tectis ignis defenditur ægre. Ou. 
it. Tunc tua res agitur, paries cum proxi- 
mus ardet. Horat. 

Naͤr loppan ſticker aͤfwan knaͤet, ſtaͤr hennes paͤls 

«od fara, d. a. når man år för mycket naͤswis, 
bekommer det illa. 

Naͤr fingern aͤr ringad, aͤr flickan borttingad. 

Maͤr alla wilja rida, år ej godt få låna ſadel. 

Naͤr man ffall til gåftebod dagas det aldrig. it. 
waͤnteſtunden aͤr altid dryg. 

Når den blinde leder den Auge, falla de båda i 
gropen. Bibl. 

Naͤr det år wackert waͤder, tag kappan, når det 
raͤgnar kan du goͤra hwilket du will. 

Quand il fait beau prens ton manteau, quand 

il pleut, prens le fi tu veux. 

Naͤswiſers knif aͤr altid foͤrſt i ſmoͤret. 
Noͤden har ingen lag. 

Necesſitas arbitrium excludit, it. caret lege. 

Mufs iſt eine harte nufs. 

Mad bryder alle love, Noͤ⸗ 


& 
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Nöden twingar hund i band. e 
Necesſitas omnia docet. 

Le faim chasſe le loup hors de bois. 

Noͤden laͤrer kaͤringen at ſktumpa. 5 
Beſoin fait trotter la vieille. 
Biſogna fa trottar la vecchia. 
Need makes the old Wife trot. 


O. 


Obuden till går otackad ifrån. 
Merx ultronea putet. 
Ofeg man far trygg oͤfwer land. 


Ofta ſitter feger wid den ſjukas fång, el. den doͤen⸗ 
de hos den lefwande. 


Scpe grotanti asſidet ipſe moriturus. Ihre. 
Ofoͤrtaͤnkta gaͤſter få ofoͤrtaͤnkta raͤtter. 
Olaga fång år ofaͤng. Pr. Jur. 
Olika par drager icke waͤl under et ok. 
Olyckan aͤr ſnart framme. 
Olyckan aͤr ingen froͤgd. 
Om ſoen aͤr aldrig få mått, åter hon dock kli. 
Om aͤſnan klaͤddes i lejonhuden, kannes hon dock 
igen af oͤronen. 
Om 
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Om katten fördes til England, jammar han likwaͤl. 
Cieelum non animum mutant qui trans mare 
currunt. | 


1 Om ej åffan wore, finge man ingen frid för fmås 
troll. it. om ingen kam wore, blefwe man ed 
qwitt ohyran. 


Ondt oͤga fall intet godt fe, 
Ond gjömmare gjör många” tjuſwar. 

Interdum ipſa cura furem facit. 

1 Okndt krut förgås ej gerna. 

7 Mala herba non interit. 
Mauvaiſe herbe croft toujours. 
Ondt och godt ſkall haͤllas. 

Ondt at ſtjaͤla der bonden år ſjelf tjuf. 
Ondt at laͤna hus aͤt andra och bli ſjelf utkjoͤrd. 
Ondt ſkall ondt foͤrdrifwa. 

| Duro nodo durus quærendus cuneus. 

5 12 blir ej godt foͤrr, aͤn haͤlften waͤrre kommer 

till. id. 


Ondt når ondt år till; men waͤrre naͤr ondt år 
borta, ſad' qwinnan, miſte mannen, 


Ondt når noden gåt kjoͤpet. 
Ondt ſaͤllſkap foͤrderfwar goda ſeder. 
Oren hand gjor en fet mule. 
Orent watten ſlaͤcker ockſaͤ eld. * 
Orent ſmoͤr i fjufa Hundar, 

Hungry dogs will eat digty pudding. 


Ord åro inga qwarnſtenar, d. å laͤta mål. fåga fig. 
Oraͤtt. 
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Oraͤttfaͤngit gods kommer ſaͤllan til tredje arfingen. 
De male quæſitis non gaudet tertius heres. it. 


Male partane primum quidem bhæredem 
ſemper ditant. Ihre. 


What is got over the devils back, will 68 
ſpent under his belly. 


Oſt, weſt, hemma baͤſt. 
Nusquam commodius vivitur quam domi. 
Oſkipt lag, klaͤcka utan klaͤpp. 
Oſwurit aͤr baͤſt. | 
Otidig gaͤfwa tjenar ingen tack. 


Ingratum eft beneficium, quod diu hæſit ins 
ter manus . dantis. 
Owurpna aͤgg, owißa ungar. 


P. 
Paddan år fig altid lik. 
Pant bår pengar hem. 
Penningen foͤrmaͤr alt. 
Monoie fait tout, 
Penningen år ſnart gången, men han år ej få 
fnart fången. 
Penningen kommer och gaͤr. 
Pepparn waͤrer icke på alla traͤd. 
Non eadem fert omnia tellus. Ovid. 


Per 
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Per och Jon år en don, it. likt fom flikt. 

Mizhi iſtic nec ſeritur, nec metitur. a in, % 

Perlan ligger ofta i traͤcken. 

Summa ſepe ingenia in occulto latent. Plaut. 
Pigans nej år få godt ſom hennes ja. 
Verba puellarum foliis leviora caducis. Ou. 
Pilatus talade efter ſitt foͤrſtaͤnd. 

Plikta för laͤpegaͤll. 3 
Loquacitatis luere pœnam. 
1 Prat fyller inga ſaͤckar, it. ingen mage. 

Re opitulandum eſt, non verbis. 

Many words will not fill a buſhel. 
Puffer och hunden foͤrtjena födan. med munnen. 
Pruta naͤtt och betala rått, gör baͤſta crediten. 

Paͤ daͤrens fråga ſkall man icke ſwara. 

A folle demande il ne faut point de reponſe. | 


5 
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| Q. 

dene boͤr tiga i foͤrſamlingen. 
3 Qwinnoliſt går åfiwer all lift. | 
Qwitt för piſtan. AF 
Witte å quitte, et bons amis. 05 


Q witta år god betalning. 
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Ren hand går ſaͤker genom land. 


Rike mans barn och fattig mans kalf wåra ſnart up. 


Rik mans dotter och fattig mans föl komma ſna⸗ 
raſt i bruk. 


Riktig raͤkning gjoͤr laͤngſta waͤnner. 
Les bons comptes font les bons amis. 
Even reconning make long friends. 
Patto chiàro amico caàro. 
Rom byggdes intet paͤ en dag. 
Petit a petit I'oiſeau fait fon nid. 
Ropa intet wunnit före ån du kommit oͤſwer fundet. 
Ante victoriam noli cantare triumphum. 
Ropa intet hej foͤrr aͤn du aͤr oͤfwer baͤcken. id. 
Roſa paddan, ſaͤ har du gagn af henne. 
Roſa intet fiſken fören du har'n på diſken. 
Roſa intet marknaden foͤrr ån Han år förbi. 
Rutit år ſnart rifwit, ſad' kaͤringen, ref oͤrat af fig. 
Rycktet waͤrer medan det gaͤr. | 
Fama crefcit eundo. 
Rycktet ſtadnar intet i foͤrſta * it. Sqmwallver | 
ſtadnar intet i nårmfta Hus. 4 
Fama malum, quo non velocius ullum. Ving. 
Raͤder, ſom bjuder. ; 
Rådda goßar winna ej ynneſt Hos wackra flickor. 
Faint heart never won fair lady. 
Raͤdda hundar fkaͤlla altid waͤrſt. 
Canes timidi vehementius latrant. 
Chien qui aboie, ne morde pas. Raͤk⸗ 


Y — TR VA r 


Ånge 109 


Raͤkna icke kycklingarne förr ån de aͤro klaͤckte. 


så Reckon not your chickens before the are 
hatched. 


Rota och idé böra gjör fallande Hus. 
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Sagt och gjordt. 
Dictum factum. 
Ausſitöt dit ausſitôt fait. 
Sanningen år altid ond at höras 
Veritas odium parit. 
Sedan ſkadan år ſkedd, wet alla goda råd; 
Sedan plaͤten år waͤt, går han ſnart åt. 
Segt hoͤ år onde at tugga. 
Spßelf aͤr god draͤng. 
Jamais meilleur mesſager que foi méme. 
Sjelfkaͤr aͤr ingen kaͤr. 
Sjelſklok aͤr ſtor tok. 
Sſßelf⸗laͤrd år ingo mård. 
Scire tuum nihil eft, niſi &c. 
Sjelfgjordt år altid waͤl gjordt. 
Sitta i Guds kaͤlgaͤrd. | | M 
In deliciis vivere, it. in Jovis gremio. Plutarch 
Sitta mellan ſkaͤl och waͤgg, it. i kanneſkott. 
Spjuk munn ſmakar all ting bittert. 
4 Skab⸗ 
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Skabbig haͤſt tal ingen ſkrapa. 

Skacklar i båda aͤndar, kjoͤra och icke wäͤnda; d. * 
ej wara rådlös eller förlågen. 

Skadan år fnart gjord, men ej få ſnart bel 

Skarp lut på ſkorfwigt hufwud, (behoͤfs naͤml.) 
Auf einen böfen kopf gehört eiue fcharffe lauge. 

Skatan ſer waͤl hwem hon rider på. it. Suggan 
ſer waͤl hwad ryttare hon har, når ſkatan ſit⸗ 
ter på henne. 

Skils hwar wid annan, ingen wid ſit ſinne. 

Skjutſar min granne, få ſkjutſar jag med. 
Solamen eſt miſeris, ſocios habuisſe malo. 
e, 

Skomakare blif wid din laͤſt. 
Ne ſutor ultra crepidam. Apell. it. Quam 

quisque norit artem, in hac ſe exerceat. | 


Skogen år fattig mans waͤn, it. kaͤpa. 
Skrattar baͤſt, fom ſkrattar ſiſt. 
Rira bien qui rira le dernier. 
Let him laugh that wins. 
Skraͤppa och ſwaͤlta och rida på fre, råden nå 
til: (arm hoͤgfaͤrd.) 
Skylle fig ſjelf, den fig ej bättre förefåg, 
Skaͤda modren, den dotren aͤga will. 
Bonus prœſumitur de bono genere natus, 
Skaͤlm ſom ger baͤttre aͤn han har. 
Ultra posſe nemo obligatur. 191880 
Slumpſkott raͤka ſtundom målet, | 
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Så watten på gaͤſen, det bjelper icke. 
Sl blaͤ dunſter för Ögonen på någon, 
Glaucoma ob oculos objicere. föra fis 
Slaͤ knut på nåfan. 


Slå om på en annan bog. 7 
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Curſum mutare i. e. mutare confilia. 
Slaͤpper man foͤrſt tygeln, kommer man ſnart ur 


ſadeln. 
Slaͤpper man hunden til ſmoͤr⸗traͤget, wil han up 
uti med baͤda foͤttren. 
Cui plus licet quam par eſt, plus vult quam 
licet. Publ. Syr. it. Quod cavere posfis, 


0  fultum eft admittere. Ter. 


Who is allowed more liberty, than is rea- 
ſonable, will deſire more, than is allowed. 
Smedens maͤrr och ſkomakarens qwinna gå ſnaraſt 
barfotade. 
Les cordonniers ſont ſouvent les plus mal 
15 chausſëz. 
Små djur hafwa och galla, 
Ineft formice fua bilis. it, habet & muſca 
ſplenem. 
Små brunnar åro ſnart oͤſta. 
Små fmulor åro och bråd. 
Små grytor koka ock mat. 


Smaͤ grytor hafwa ock oͤron. 


Non coram pueris obſcœna dicas, attentas 
aures vafra juventa gerit. it. Maxima pue- 
ris debetur reverentia. 


Little pitchers have great ears. 
Små 
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Små får ſwida ock. 


Små får och ale fraͤnder bel man ide 


foͤraktag. 
Små ſoglar waͤrpa fmå aͤgg. 
Små ſoglar bygga fmå naͤſten. id. 
Små kjufwar haͤnger man i galga, de br i guld 
kaͤdja. it. för de ſtora tar man af fig hatten. 
it. den ſtore tjufwen flipper, den lille gar til 
haͤngeby. 
Les gros larrons font pendre les Pedis, 


One man had better ſteal 4 horſe, than ano- 
ther to look over the hedge. 


Die kleine” diebe hängt man, die grosfe 4 


| man laufen. 

Små fiffar flukas af de fore. 
Les 'gres poiſons mangent les petits. 

Smaͤtt gnabb oͤkar waͤnſkapen. | 
Amantium ire, amoris integratio. Horat. 

Smoͤrja wagnen ſaͤ går han laͤtt, muta domaren få 
får du raͤtt. 

Smoͤrja hjelper til och med 20. 

Snabb i mål, fnåll i gjaͤrning. | 
Qvick at meat, qvick at work. ' 

Snyltegaͤſt har altid ſkarp knif. d. aͤ. later ej långe 
noͤdga ſig. 

Snaͤl aͤtgaͤng och liten foͤrtjenſt. 


3 
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5 Socher. 


) Detta ordſpraͤk år icke för Domare i waͤra tider, men 
kan någon gång i forntiden warit laͤmpeligt, Gwen, ſom 
Latinernes: auro venalia jura. 


od 
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Socker·munn och peppar · hjerta. 
Sub hyblæo melle ſæpe venena latent, Horat. 
1 isen bår intet ofet för fin dygd ſkull. 
1 Soen med guldſpann, är dock en fo, 
. fm man ropar i ſkogen får man ſwar tilbaka. 


Ut falutas reſalutaberis. it. Cui male fi pal⸗ 
pere recalcitrat. Horat. 


Tel demande, tel reponſe. 

. As you alk you will be anſwered. 

Somt + ſänder gjoͤr flåffet drygt. 

| Sam man år flådd, få blir man haͤdd. 

V.ir ita ſuſcipitur ut veſtitus incedit. Ihre, It. 
Veftis facit virum. Eraſin. 


La belle plume fait le belle oiſeau. 
dj Som man kokar åt fig, få får man åra. 
Ut fementem facis, ita & metes, Cics 
Self do, ſelf have. 
Som man båddar år fig, få får man ligga, ids 
Comme on fait fon lit on fe couche. 
Som man brygger år fig, få får man dricka. id. 
As you brew, you Thal bake. 
Som man fragit at fig, får man dricka ut. id. 
Som man umgås, få laͤrer man. 
Qualis convictus, taſis formatio morum, 
Som man want fig i ungdomen, få bliſwer man 
i ålderdomen. 
Ponere difficile eft quæ placuere diu. Hofrat. 


Jung gewohnt, alt gethan. 
Soks 
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Sorg och gråt ſkilſer kaͤrleken ͤt. 
Sorg och år gjoͤra grå Hår. | 
Meœrore & dolore conſeneſcimus. Cr. it. Ans k 
W canos anxia cura 4 N 


Sera in atm parlimonia. 
Spendera få på fars fon, at mors botke faͤr 
något med. 
Spela om Paͤfwens frågg 2 om ingen ting: 


Ludere de Iana caprina, 


Spela under et taͤcke, d. år göra ett i benliahet 
Spinna raͤnnare garn, d. aͤ. fråndige wara på bes 
nen, it. gå ur by i by. | 
Spotten och fkadan följas gjerna dt, el. man fal 
hafwa både ſkadan och ſpotken. 
Ludibrii haud expers, quem mala fortuna fa⸗ | 
tigat. Horat. | 
Gpåmannen bar ej mer ån tu wilkor. 1 
Stackot wiſa år ſnart qwaͤden. 
Stackig korf år ond at böjas 
Stjaͤl min bror, få baͤng en fjuf. 
Stor i kragen och tom i magen, CSE bågfård.) | 
Stora Herrar, ſtora kaͤror. 
Stora foglar, ſtora bo. id. 
Magnos magna decent. 
Stora ord och fett flͤſk faſtna intet i bel. 
Stort bufwud och litet wett. 
Grosſe téte, peu de ſens. 


Stort 
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; Store nom i en liten by, hunden bette 1 9 

Viel geſchre und wenig that. | 

a Stor ſak i en gammal hatt, fju Hål i kullen. 
Stor ſak om hunden ſkjaͤller, blott han intet bits. 

10 Stepka öfwer med harefoten, eller fe genom fingers 

| Stryker man katten, få kloͤſer han igen. 

4 Straͤnga herrar ha kort commando. 

Naullum violentum diuturnum. 

Stulit broͤd ſmakar wal. 

Placet inconcesſa voluptas. 

Sc fom flår, Kungens folk altihop. 

N Suggan fördes til Rom, et ſwin hemkom. 

Stulti morantur quocumque ſub axe morantur. 

Surt oͤga ſkyr ljuſet. 

; Qui mal fait hait Ia lumiere. 


Smiker du haͤſten i haͤcken, få lågger han dig i 
baͤcken. 

Si negas equo pabulum, tibi negat pedes. 
5 Soaͤdan herde, ſaͤdan hjord. 

k Qualis rex, talis grex. 

Sa dan herre, fådan draͤng. 

> Tel maitre tel valet. 

| SÅ långe min tunna rann, kaͤnde mig både qwin⸗ 


2 
2 


na och man; men ſedan min tunna ej kunde 
rinna, kaͤnde mig hwarken man eller qwinna. 
Amed res ſecundæ parant, adverſæ probant. 
Publ. it. Dum fer vet olla fervet amicitia. 
Huth. it. Donec eris felix multos numera- 
bis amicos; tempora fi fuerint nubila, ſo- 
Ius eris. Ovid. 92 Saͤ⸗ 


* 
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Så en ſkaͤppa och få en ſraͤppa, riktar ide äter 


mannen, 


Så långe narren tiger, hålles han för klok. 4 


Si tacuisſet, philoſophus manſisſet. 


Sa maͤnga hufwuden, få många finnen, 608 1 


Quot capita tot ſenſus. 

Quanti teſte tanti cervélli, 

Si kommit, ſaͤ gaͤngit. i 

Uti partum ita aptum. it. Quod cito fit cito perit, 

Lightly come lighily go. 

So gewonnen. fo geronnen. 

Såret laͤkes ſaͤllan få mål, at ju aͤrret ſynes. 
Sig mig med hwem du lefwer, och jag ſkall föga 
dig hwem du är. 

Ex ſocio cognoſcitur vir. 

Tell me with whom thou goeſt, dåd In tell 

thee Wath thou doft. 
Saͤga efter fågen och ljuga, efter lögn, 
Saͤllan ſpoͤrjes annat ån ondt, 
Raro quid boni rumores. 
Saͤllan rykte utan rot. 

Publica fama non ſemper vana, 
Sällan faͤhop utan brokigt nöt, 
Saͤllſkap I nöden hugnar en blöder 

Solamen eft miferis &c, 

Soͤrg ej den dagen du aldrig fåg, 
Soͤt munn, falff hund. ä 
Doux par devant & traitre par derriere. 

Er tusſt vornen nin t hinten. 


1 


T. 
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Tacka intet för, it. ſkryt intet af waͤlgjordt förr, 
oo Ån det år fullgjorde, | 
Tacklös gjärning år altid tung. 
I ngrato nil ingratius, Sem, 
Tag medan det bjuds, 
> Oblata arripe. 
Tag- raͤtten år bortlagd. 
Vv Tag dig fjelf om naͤſan, it, tag dig fjelf i barmen. 
Qui alterum incuſat probri, fe ipſum intueri 
N oportet. Plaut. it. Quod aliis vitio vertis, 
| ipſe ne feceris. ; 
Taoccati la punta del naſo. 
Tala ej om rep i haͤngd mans Hus. 
Qi de quoque viro & cui dicas videto, 
4 Horat. Il ne faut pas parler de corde dans 
Ila maiſon d'un pendu- 
Tankan löper ballfri. 

Cogitationum pœnam nemo luit (in foro hus 
mano) Ulp, 
Tidig gaͤfwa får dubbel tack, 
. Qui cito dat, bis dat, 
Tiga och tånfå kan ingen man frånta, 
Tiga kommer aldrig til Tings, id. 
Audi, vide, tace, fi vis vivere in pace. 
Oui, voi & te tai, fi tu veux vivre en paix. 
He that vould live at peace and reſt, muſt 
3 hear and fee and ſai the bef 
Hr Tig 


8 
5 


* 


| Vaſa inania multum flrepunt. | % SR SN 
Torſwa gifter ſkorfwa, 1 ; 1 Nog 
Ua genus. & formam regina pecunia dom 
Torndyſweln trifwes baͤſt i trocken. 
Sordidus immundo ſcarabæus ſtercore Sabel | 

Tre marks ſkraͤddare gör 10 dalers lade. 
Tro alla waͤl, men dig ſjelf⸗ baͤſt ! 3 


„Tjufwen taͤnker hwar man ſtjaͤl, 5 e ingen r. 
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Tig och lågg i tolamodspofen: 3 1 


Till ſädant laͤder will födan ſmörja. 
Tillbuden tjenſt år altid foͤrſmaͤdd. 
erx ultronea putet. 
Proferr'd ſervice flinks. 
Tilfaͤllet gör tjufſwen. 
Occaſio facit furem. 


lig år. 
Tem tjällare gör fom ſkänk. 
Toma far ſtamra altid maͤſt. 


Tro alla och ingen år lika illa. | 
W eft ne omnibus erederg' ul. 
Ty ting i beni bus 1 1 fan, fe.” 9 
Tra winner. SR 5 ku 
Labör ui vincit För ÖN 2 | 
Maille à maille fait haubergeon. AN 
Traͤdet faller ej wid förfta huggetr. 1 
Multis rigida quercus domatur ictibus. e 


Lö 
11 
r 


vå ſtora få. ide 198 rum i en ſaͤck. . 
hundar förlifas icke om et ben. 
Dum canis os rodit, ſocium, quem diligit; 
odit. Erafm. 

ffålmar . goͤra et par. 2 dae 
1 Hårda ſtenar mala icke mål: Hlfainijant. 

) o con duro non è bon a far muro. 

To harde tene malt icke god lauen, 

| yet och ſmaken kan ingen diſputern. 

g Tälig man trifs. 

1 Tålamod oͤfwerwinner ſurkdl. 

Patientia omnia vincit. nenen 

; e ee ala enn 4e 
Cogitata proloquere. . 

ber Türingen efter naͤringen, i. e. Munnen efter mat, 
Kra 


0 
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7 


. 
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4 * 
„ dr hennes ungar de wage 
BVuum cuique pulchrum. 
| 9 Undan dgon, utur minnet. * 
Procul ex oculis procul a corde, 1 
u Out of fight; out of mind. I 
. Loin des yeux loin du coeur. 
Aus den augen aus den finn. 


No een tur, fl kaͤringen, Boppade oͤfwer halm 


Ungdom och wisdom foͤljas icke k. 
Ad omnia alta ætate rectius ſapimus, Ter. it. 
Seris venit uſus ab annis. Ovid. 
Le tems & Page rendent I'homme ſage. 
Ungdoms moͤda år aͤlderdoms ro. 


Laborioſa Juventuli ſtudia, jucunda ſunt ſe⸗ 
nectuti otia. 


Ungdome⸗ planta aͤr aͤlderdoms frugt, id. 

Ulfwen gaͤr gjerna i gammal glugg. 

Ulfwen biter ſaͤllan der han bor. 

Ulfwen biter waͤl fåren faſt de aͤro raͤknade. 
Non curat numerum lupus. Virg. 


Le loup mange les brebis quoique ils font 
comptées, 


” 


Wacker wiſa qwaͤdes aldrig för ofta. 1 
Bona cantilena fepius canenda. 1 
Wackra wiſor aͤro altid korta. 
Wackert och waͤl flår ingen ihiaͤl. 
Tout par douceur & rien par force. 
All by love, and nothing by force, it. Fair 
and ſoftly goes far. 
Wakta dig för foͤrſta gången, it. foͤrſta cee 
Principiis obſta, nam &c. 


Wagnen går waͤl, faſt han knarkar⸗ 
Wa⸗ 


Wenn år andra naturen. 

Conſvetudo eſt altera natura. it. Dedilcit ani- 
mus ſero, quod didicit diu. Sen. 

j Warmen år haͤlften födan, 

Warpa ej mer ån du kan måfma, 

Wekt jern år godt at ſmida. 

Werlden aͤr wid. 

Wenſtra handen bör ej wet HUMAN den högra 
goͤr. Bibl. 

Werket priſar maͤſtaren. 
Opus laudat artificem. 

A Toeuvre on connoit Pouvrier. 

Wiggen maͤſte gå dit klubban deiſwer honom. 

Wiljan drar halſwa laßet. 

Wiljan aͤr ingen landsraͤtt. 


Win och qwinnor goͤr galna maͤn. 
Reddunt delirum fœmina, vina, virume 


Win och qwinnor gods och gull kaſta mången wis 
omkull. id 
Bachus & argentum mutant mores ſapientum- 
Wiſa barn i ky och gå fjelf efter. 
Wisdomen raͤcker icke altid till. 
Nemo omnibus horis ſapit. Sem 
War Herre år daͤrars förmyndate 
Waͤga winna, waͤga tappa. 
Audentes fortuna Jung timidosque depelli. 
Virg. 
Wald bor med waͤld ſtyras. 
Vis vi repellenda. I Waͤl 


Waͤl ſtaͤmdt år haͤlften ſpeladt. ; 10 CR 
Wal boͤrjadt år haͤlften aͤndadt. 400 
Dimidium facti, qui bene cœpit, hasen 
Well begun is half-ended, 
Chi ben principia ha la meta dell“ opra. 
Wolil begonnen iſt halb gewonneu. 

Wal kokadt aͤr waͤl aͤtit. id. 7 
Waͤlkommen aͤr baͤſta raͤtten. * 
Hoſpes jucundus prandia grata facit. 
Waͤnner och fraͤnder aͤro waͤrſt, ſad' räfwen om 

röda Hundar. — 

Invideie didicit ipfa ån Ira, 92 
Waͤnne⸗ gnabb aͤr ſnart foͤrſont. 45 
Waͤrer min råg, få waͤrer min håg. 


Mens vertitur cum fortuna. Sen, it. Res ani- 


mos inflant ſecundæ. it. Ex copia ferocia. 
Era ſin. 
Cut macht muth, 


„* 


„ i 


Afnan graͤnar i re (år icke uh loben,). 15 
Aſnan wid Straͤngaſpelet. 
Aſinus ad lyram. 


— ͥͤ — 


| fille veut een a fa mere a fair 
ene 7 
än 55 40 ſtenen i grönan dal. 1 
* uc cœlum volvitur. Teber. 

ån ſlitas waͤrre byror an gröna. 
den ar icke begynnelfen. lik. 

1 2 Nen kroͤner werket. 

/ Finis c cofohat opus. it; Exitus acta probat. 00. 
A fine fi canta la gloria. 

Nuk mans ſorg och armboge⸗ſtoͤt gå ſnart dö | 
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Ar lockan god kommer hon igen. 
lyckan god kalſwar få ſnart ore fom ko. 


| gaet will låra Hönan waͤrpa. 1 8 
DO vum præ gallina ſapit. n e 
des 


8 en winden knapp, år man lofwera. 

Ar jag fattig, få år jag aͤrlig. 

Esſe honeſte pauperem melius eft, quam in- 
* 1 diviiem. 

Arligheten warar längſt. e AS een eee 
15 ji longum perdurat in vum. bu. 

4 li iman, lb a; Vänge | LÖR 
fom /åra bör, in 

* 5 ſeigneurs. tous honneurz. N 

t faller 

2 


» 


t intet långt ifrån traͤdet. 
5 procul a ſtemmate poma cadunt. 
man fig icke måte, få ſleker man fig icke maͤtt. 
* * 1 — 
O. 


* 


” 


Doglia di donna morta dura infin a la porta. | 
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1 e 
Ofning gor maͤſtaren. 


Exercitatio facit Magiſtrum. 


Ogat fer fig aldrig matt, och örat börer ſig ide. 


maͤtt. Bibl. 
Ogat aͤr gjerna der kaͤrt aͤr, och handen der får. rt ar. väl 


Ögat wiſar hjertat ut. 
Oculus animi index. it. Animi ſedes in 5 


Ovid. 
Les yeux font le miroir de lame. 


Gli occhi ſono la ſpia dell' cuore. 
Ogonluſt, hjertans puſt. 


Oſtanwaͤder och qwinnotraͤta börjas med ſtorm * 
ſlutas med waͤta. 


Sid. 1, rad. 7, flår an, låg and. 


— 27, — 19, — multi loquio; 


— 347 


an 


ne 
14 


— 


— 


— 


— 63, — 


== 106, 


— 
— 


* 


Raͤttelſer: 


29, — entré; låg entre. 


745 — muͤnd; laͤs mund. of 


or — hoſter; låg hoſte. 
17 , — Faeſting; las Feaſting. 
16, — dealbari; las deälbares 
3, — rere las parta ne. 


— 
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